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Introduction

The International Symposium on Chinese in the Maritime Silk Road is an academic
event of “Maritime Silk Road Suite”, a series of academic activities from March 27 to April
30, 2017 at The Chinese University of Hong Kong (CUHK) to celebrate the 50th anniversary
of the Institute of Chinese Studies, CUHK, and the 60th anniversary of the United College,
which is jointly organized by the T. T. Ng Chinese Language Research Centre, Institute of
Chinese Studies and the Department of Chinese Language and Literature, co-organized by the
Global China Research Programme, The Chinese University of Hong Kong Library and The
Commercial Press (H.K.) Ltd., and sponsored by the Faculty of Arts, the United College, the
New Asia College, and the Chinese Manufacturers’ Association of Hong Kong, to which we are

very grateful.

The International Symposium on Chinese in the Maritime Silk Road takes place on
April 7 and 8, 2017 at CUHK. There are more than a hundred researchers to come and
share their views on overseas Chinese and various topics in Chinese linguistics, particularly
focusing on the studies of phonology, lexicology, grammar, sociolinguistics, language
teaching and learning, and language and culture of Chinese spoken in the countries and areas
along the 21st Century Maritime Silk Road. Seven invited speakers, viz, Prof. Daryoosh
AKBARZADEH of the Research Institute of Cultural Heritage, Tourism and Handicrafts
Organization, Iran, Prof. Kaushal Kishore CHANDEL of Jawaharlal Nehru University,
India, Prof. Cheng Hai CHEW of the National University of Singapore, Singapore, Prof.
Henning KLOTER of Humboldt University of Berlin, Germany, Prof. Hoang Anh NGUYEN
of the University of Languages and International Studies of Vietnam National University,
Vietnam, Prof. Kingkarn THEPKANJANA of Chulalongkorn University, Thailand, and Prof.
Benjamin T’SOU of the City University of Hong Kong, Hong Kong, give a plenary speech.
In addition to the plenary speeches and regular sessions, there is a theme-based workshop
on Chinese teaching and learning for non-Chinese speaking students (NCS) in Hong Kong

during the Symposium.

The International Symposium on Chinese in the Maritime Silk Road is regarded as a first of
its kind international linguistics event devoted to the 21st Century Maritime Silk Road under the

Belt and Road Initiative, which is expected to arouse some interest in Chinese and its variants
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spoken in the 21st Century Maritime Silk Road and may help people have a better understanding

of the linguistics properties of Chinese from a new perspective.

Organizing Committee

International Symposium on Chinese in the Maritime Silk Road

T. T. Ng Chinese Language Research Centre, Institute of Chinese Studies &
Department of Chinese Language and Literature

The Chinese University of Hong Kong

April 2017
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10:00 — 10:15 | %<&k Tea Break Cho Yiu Hall, University
Administration Building
10:15 — 12:15 | s (—)
Invited Speeches (I)
4H7H Tl (FINERZ =11
(E287H) 12:30 = 14:00 Lunch Wu Yee Sun College
14:15 — 15:55 | Z5—3 Session 1 FEARERRRER i R VUM 4/F, YIA
lsiss — 16,15 | R B
’ ’ Tea Break 2/F, YIA
16:15 — 17:55 | 5515 Session 2 FREAN B[R EE i UM 4/F, YIA
18:00 Ze] iR HrodE B EET New Asia
' Welcoming Dinner College Yun Chi Hsien
09:00 — 10:40 | 25 =15 Session 3 B[R PR T [ VU 4/F, YIA
o o | T B B B — A
10:40 = 11:00 | 1 Break 2/F, YIA
11:00 — 12:40 | 5749 Session 4 AR EE T EVURE 4/F, YIA
a5 — 1ags | I LA A
’ ’ Lunch Chung Chi College Staff Club
14:15 — 15:30 | 55 F135 Session 5 FEA B PR 2 i [ U4 4/F, YIA
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P ma s (—) 4 A7 H (285) B4 9830 92 121 15 73 - TR ZEE

rifEtER c4 BT H (BEIT) TH2RIS3ESKESS 34 H8 H (BEIN) B 9IRE
NF S IR 05 73 - BEACBIFRER G 407-411 =

HUEIFER R E SRR T/ 4 A7 H (BHH) TH 2R 1S 3ESKSS 34 A8 H
(ZHR) BFIRETA 12540 73 » FABIBREME 411 =

Frgas () HlPARRE © 4 H 8 H (2HIN) T4 5K 30 732 78 10 73 » BEABIERE i
[= LT4

bR 13 H27HE4 9 H » REEE (RARREWE—#) ;3 H27HE
4 30 H » REBEIELE
Opening Ceremony & Invited Speeches (I): April 7, 2017 (Friday), 9:30am - 12:15pm, Cho Yiu

Hall, University Administration Building

Parallel Sessions: April 7, 2017 (Friday), 2:15pm - 5:55pm; April 8, 2017 (Saturday), 9:00am -
5:05pm, 407-411 Yasumoto International Academic Park (YIA)

Workshop on Chinese Teaching and Learning for Non-Chinese Speaking Students in Hong
Kong: April 7, 2017 (Friday), 2:15pm - 5:55pm; April 8, 2017 (Saturday), 9:00am - 12:40pm, 411

Yasumoto International Academic Park (YIA)

Invited Speeches (II) & Closing Ceremony: April 8, 2017 (Saturday), 5:30pm - 7:10pm, LT4

Yasumoto International Academic Park (Y1A)

Book Exhibits on the Maritime Silk Road: March 27-April 9, 2017, The CUHK University Bookstore
(1/F Yasumoto International Academic Park); March 27-April 30, 2017, The University Library

#4E Website: http://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/msr-chinese/
EE#[ Email: msr-chinese@cuhk.edu.hk
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China the Founder and China the Toponym

Daryoosh AKBARZADEH

Research Institute of Cultural Heritage, Tourism and Handicrafts Organization

Iran’s relations with the Far East date back to the Parthian Period. Despite this, the collapse
of the Sasanian Empire (651 AD) and the escape of Yazdgird’s survivors is currently being re-
evaluated as the beginning of a new chapter in bilateral ties, especially between Iran and China.

Meanwhile China appears in different forms in Sasanian texts with noticeable descriptions.

Also in series of Arabo-Persian texts, China (an individual’s name) was described as the

father of the people of China as well as a toponym in the other texts.

In this paper, I have tried to give a reasonable interpretation for these narrations by the texts

(Pre-Islamic to Islamic Periods) from the north (earth way) to the south (Seaway).
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Chinese and Hindi: Convergence along the Maritime Silk Road

Kaushal Kishore CHANDEL

Jawaharlal Nehru University

Being the two ancient civilizations India and China have their own distinct language and
culture. Both the oriental nations also have a long history of cultural interactions and mutual
learning in which both have influenced each other and thus many similarities in language,
culture etc. have evolved. Similarities are spread across many domains including phonology,
grammar, cultural component of the language etc. Reason for some of the similarities is cultural
interaction however reason for all is not yet known. This paper attempts to study some of the
striking similarities between the two languages (including their dialect), which can act as a basis

for further comparative studies.
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Hokkien Dialect Contact in an Overseas Chinese Community:
What Language Did the Sangleys Speak? How Do We Know?

Henning KLOTER

Humboldt University of Berlin

“Sangleys” is a historical designation for the Chinese settlers living in Manila after the
late 16™ century. These settlers came to the Philippines from different places of the region
now known as Fujian province. The Sinitic variety spoken by the Sangleys was first recorded
by Spanish missionaries during the 17" century. It can easily be identified as a member of
the Southern M in or Hokkien dialect group. Taking a historical sociolinguistic perspective,
I will first sketch the profile of the first Chinese speech community in Manila. Issues to be
discussed include the sociolinguistic position of Mandarin vs. Hokkien, the role of Hokkien as
a prestige dialect and the sociolinguistics of dialect contact. I will then analyze methodological
issues associated with the reconstruction of historical sound structures of Hokkien. Finally
I will discuss my hypothesis that the language spoken by the Sangleys was a contact variety
comprising different Hokkien subdialects. This contact variety emerged in a process known as
new-dialect formation (cf. Trudgill, Peter. 2006. New-Dialect Formation: The Inevitability of

Colonial Englishes, Edinburgh: Edinburgh University Press).
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Accounting for Differences in Grammaticalization Patterns in
Chinese and Thai: A Case Study of the Verbs for ‘Take’

Kingkarn THEPKANJANA

Chulalongkorn University

Lord (1993) argues that verbs with certain meanings in serial verb languages tend to
lose some verbal properties through grammaticalization. For example, a verb meaning ‘take’,
occurring as the first verb in a serial verb construction, henceforth, SVC, may grammaticalize
into an object marker. This paper aims to contrastively examine the grammaticalization of
the verbs for ‘take’ in Chinese and Thai, i.e. bd and Paw, respectively, and to account for their

different grammaticalization patterns in terms of conceptual dependence and constituent order.

Li and Thompson (1974) claim that bd in Archaic Chinese was a lexical verb meaning
‘to take hold of”. It occurred as a single verb in a sentence or as an initial verb in an SVC. The
initial verb bd in an SVC has been grammaticalized into a preposition marking an object as

shown in (1).

(1) Zhangsan bd Lisi  piping le
Zhangsan ba Lisi  criticize aspect marker
‘Zhangsan criticized Lisi.’ (Li and Thompson 1974: 203)

Li and Thompson (1974) claim that the grammaticalized bd functions as the “disposal
form” indicating what happens to the direct object (DO). On the other hand, the Thai
counterpart, 7aw, which can also occur as the initial verb in an SVC retains the verbal properties

and, unlike bd, has not grammaticalized into an object marker as in (2).

(2) dam Zaw  phdaphankhoo khlum hiia
Dam take scarf cover head

‘Dam took a scarf to cover her head.’

It is noted that the SVCs with the lexical verbs bd and Paw occurring as the initial verbs
express the event in which the agent takes a hold of something and does something with it.

Thai’s retention of the verbal properties of 2aw leads Post (2007) to claim that bd is more
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grammaticalized than 2aw. We argue that Post’s claim is half correct. Hiranras (2007) found
that 2aw, which originally occurred as a non-initial verb in an SVC, is grammaticalized into a

pragmatic marker as in (3).

(3) khaw daw Paw wda thoo pen khonraay nay heetkaan nii
he guess take COMP she be criminal in event this
‘He guessed (as opposed to other cognitive actions such as thinking and believing) that

she was a criminal in this event.’

It is argued that the different constituent orders in Chinese and Thai bear on the different
grammaticalization patterns of bd and Zaw. Chinese has the modifier-head order whereas
Thai has the head-modifier one although the two languages share the same head-complement
order. The emerging bd construction gives rise to the structure [S+PP+V] with V as the
head. This change complies with the modifier-head order in Chinese. On the other hand, this
grammaticalization of the initial verb Zaw would disharmonize with the head-modifier order in
Thai. In contrast, the grammaticalization of the Thai final verb Zaw in an SVC into a pragmatic
marker complies with it. This type of grammaticalized pragmatic marker of bd is lacking in
Chinese. It is thus argued in this paper that the position of the modifier vis-a-vis the head is an

important factor determining which verb in an SVC undergoes grammaticalization.

The current analysis is in line with, and lends strong support to, Langacker’s (1987)
cognitive approach to the characterization of modifiers vis-a-vis the head in terms of conceptual
dependence. That is, the grammaticalization of the verbs of taking involves the loss of their
conceptual autonomy to become modifiers, dependent on another verb in the same clause as
their head, while staying as the head for the following complements consonant with the head-
complement order. This analysis also receives support from the typological research on word-
order (Dryer 1992, 2013) that shows the order of verb and object (head and complement) and
that of noun and adjective (head and modifier) are two independent features, between which
there is no typological correlation. Finally, the current analysis can be applied to accounting
for the prominence of the [S+PP+V] structure in Modern Chinese, such as the one with the

prepositional use of géi ‘give’ (Thepkanjana and Uehara 2008).
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Cultural Interactions on the Maritime Silk Road - From
“Giraffe” to “Short Circuit”

Benjamin K. TSOU
City University of Hong Kong

The extensive cultural contact between China and the coastal communities along the
Maritime Silk Road reached a peak during Admiral Zheng He’s westward voyages in the Ming
dynasty and has continued into more recent times. This was especially noticeable in the 19"
century and 20" century during the height of colonial expansion in the West and along with the
Chinese Diglossia. Such contacts have entailed concomitant and substantial lexical transfers,
which provide a good means to examine the scope, nature and causes as well as consequences
of the assimilation of the underlying cultural artifacts. A good example is the introduction of

Giraffe into China from one of Zheng He’s voyages, and variously named as [ , & SR etc.

We draw on a framework in which lexical transfer takes place between a donor language
and recipient language, through two major means: [1] by phonetic adaptation, and [2] by
semantic adaptation [calques]. Some examples of [1] are: V)45, FJEAK, 7% , and examples of
[2] are: HEFEWY , 5591% , K . Whereas some traditional views have been expressed that only
phonetically adapted words are genuine /oan words, but not semantically adapted ones, we take
the stand from the broader perspective of culture, that both reflect assimilation of new cultural
artefacts in contact situations and are instantiated by lexical transfers. Such a stand is justified
for fruitful investigations into why there are different manifestations of “taxi” in different
Chinese speech communities: {4 in Hong Kong, /- in Singapore, Zff25 in Taiwan, and
H{ fH E in PRC, until recently, or why “cocktail” and “whiskey” are rendered in Chinese by
the two different methods respectively as ¥ and 1= . We also note that there can be

relexification over time, in which case the mode of adaption may change, e.g.:
RS > /MBEE | BT > BEE

This paper proposes to address some major issues on inbound Chinese neologisms such
as: a) the significance of the deployment of the two alternate methods in the replication of the
model by the replica in the recipient language, and b) the significance of selective relexification.

The deliberations should shed light on the broader issues relating to an important aspect of
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differential cultural and other exchanges along the Maritime Silk Road from a qualitative and

quantitative perspective in the era of Big Data.
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FiEA

EEEIERE - PO KRR - HBIIEERE ARG EE RIFIT UK - B
PR EATI NN L E - TEEHEE 2014 £ T P EEECGRER SR
BatE o mFIREREAFEEEENNEAERY RITEREEZETEBHETRL
R B BAETRGTIRER T RLEEAEM E - WEEMELZHEE  &GEE - KK
5~ EERE - LIERE - HEREG O FlEE &S - AERERIREE S 2%
BHHZREY " R ESE | (Reading to Learn, R2L) SR AE T M MIFE « L%
A = UREARE B SRV E A5 - A)EUAHRS - ARTTESREIE - BRBEME
FIRRETEUERTAR - B ERIR e UG HEE - SEEEE B — R #i5C (deconstructing
model text) » FEERAEHERGEES - SHEBEHR CHFSENIIREMRE - HAEEE » Eildt
[F]#2## (joint construction) » 5 [FEEIERIE - MASCHNAM ECZ P - IEEEERK
AL © AL E AEEE BT IR JI S A 9 E ST - BDARARR - BRBMENIREE - R
BB AR AR E G TIRE R A (2L -
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BURR BB RIS - 41 “REE=NER iy =7 RFOR +1+ R -

{BBR T FSRITELZ S - B n] LSRR BRI F R X AT Rl A FrR -

1) a EWA—EIRE, TBREAIT2280BAZ®E. ( (FEIRLE) )
b. AR, R—BARE S, RRGREERTRRT. F (EFREED) )
. REFZAREAETEL, RELKET. (BFR)
d. 4F R F R Fsb it F, MPFBAETARLE, ZX=ZRERTE, FRE!
(FE (FR%AF) )
, TRREREELFE. (4 (Frig) )

SOEARE MG - Ealifla) (la-e) FEE S HE R T E KA KR - 5
W TAMNE A KIRRE ZE pEERANR AR - Tl HER SR TOER oK VAV 4 th it Tl
LR BRI A R B S SRR S A R - ORISR E Sk e Lo
HSK kit 5 28k 6 2 » aiEsd HSK [HhRE F A indk - sE P Em RSO ARE » il 12k
fE e E BRI AMNELA » Z5 R G BAME A PE B8 IR 1A SRR I ME K R
AR - AR R R PR BB R FA 20  E IR 5 AT AR SR — 4l
AR ELEAIRE T S EH - RO T HEIEFHE XWRIA R A ZE R R -
BN 2B TOE R PRSP NE A 3SR A H A TR 2

HtE » ASCRERF SR RS A T EE R (T "MEASEW” ) aiH AR
BECAA TR EFHE XAIE I - I HI RS SRS Rl H I B e I
ASCNNPOE T ATE B AR S SRR B AR 9 MR AT RIAILE] - 75
ERUFEUENFEMAENE - S ENMERFRIRE R RE SR =4 - IEa1E
5 (2016 ) ByFEsK—— “DOEFH— L EEHEEIP AR S EWERIAE XK -7

(P1) o BT ARESUEANARGRERIAR - A - W FIMNE AR IR B R IR R X
WRET IR & SR - T2 I 1 H & Rt B AR IR e S R A A AT ]
BERR AR RE AT iR B POE BB RYAE ST » ASCRHE TR B IR F I & SO R R A3
BEEE  EX O B B TESUEER PR RIS - AR TR EIEY



22 International Symposium on Chinese in the Maritime Silk Road
B AR 2 B E SRR SR B PR RIS
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SCAUH NG S AR b A BUE R - DR (5EBah) 2l
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VEERE B T B S AR HH 2 S i R Y BR B — TE L AR B (ISR ) - FHUt ] R - AR
T E R ELERE S MRS S BRe - HEERRISULIE R Ery il Rl AEE
2R o ACTFL £ 90 SR IR M 21 HHEACHNEA R S HIEEE(LRE S 5C - Hrhhah
SCALEf# (Cultural understanding) /255 5 #HEHVEER D - FEH B85 7ML AU ERTS
EEHAE - MSUEEREE NEESAESEL A 85 8% REESRERTHHERK
it & B O E AR - EEREEOM R T RE B AIERTE  SRAE © ERTE - ERTERSEE (2]
H o B HER ) ZHh - ERALIATERRE S Makah 5 SUEAYERRE - B0 AT RER
B{E B AR - 237550 JERE XEM RGNS ~ MERGTSSE G E
HISALSHBRAIANE - #E R T S bR ERaHh AL - TR0 5 B A RTEE ] -

(BPEERE) AR 2011 LSBT AR TET - BRI 2014 4 HIRT - Hobt
{955 B BR$% 7 YCT(Youth Chinese Test) 7 /N2 Wi 3 KRS - A GBI
(LR WL TRl SISl Bl (215 2000) AR A SRS -
5 B3 4 A P (LR R - BRI MO 128 - BB SOiL B L
RIT RSO LA T TR - R RS RS A BRI R - B R4S A2
ST  HUEATE  RIODVIAR IS S AR TR -

SN+ ARSI 2 T i R PR 15 R A B FH BRAE KA (2008)- 57 B T RE A A R R
= L EFA LR AT - HREE - 25 (2015) IR FEER AR A TP E S E
ESBE AN - HAGFE BB - Y iR FFEERK - BT Y
R ESEE » THEERENFCFITRER - BENS - BESM I EERGE
AR LA SR AT EER BRSNS RIS oK

AR TR AR ZO RS AIERES < Z0M EmUAHR U AR AR E AR ; 1O EEah S
WS bz TR & fo L3RR 5 JEAE 3B (hybrid-culture) @i A AR EIFHITHY HAS ~ #5EI 5
b FEFAEF R AR B R (LR B REERE - RMAIRZ AR BECUERIREA -
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WHFEAE R R - S MR A BBIREERE T 24 - fE=TH (R~ B EE)
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PR DA
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FE o Xl EHETR - PHALERIECAES - REEE B I ARSI E Y o SR PUP ARG
(counter-balanced design) » K323\ E 7Bl AB @i - BEHREFBENA S AHE BYRIEAEL - DADE
PRINEIRE N BGEE N R A LN REEIE - 550 AW EE R E R - EH
[ FHE KRR T2 - DAIS /R Al 2218\ R i e A RBRE -

PIZHIRE RS » BUEEA ~ AT R HEER - B 2sl E e 7 e e
A EZRA -

W ’/}S %&% ;,\:Eff

AWHFEH 1) BMEHRZE » 2) BkEEER ~ 3) ISR E e - R ot & AR R T
SCHIRERE R B - AP REREEUR - BURER - BRE R HEBER » BB EHHN
e FREFEHY EZ AR -
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MEIEENITR(EWANE

WEMETHE (k%) #EIEEREE " RN SEHEEREDE
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01 55 Fe hr B i s ) R )R )

Az

Fired " S JE R EEEE ) (Barly Manila Hokkien - fi#% "EMH ) » 295+Hiitid
VIFERE S et & T (G et FU R R A - 5 TR R Al A P B R S i R BE TR R EUE
FULEC R AR o B — i 5 ARISURR - 72 Arte de la lengua chio chiu (B[} " /&N EEEE
B R CAree’ ) o mEAJEE (Kloter 2011) fEESZEFEHAL AROACEI R R S AR A T RS LY
T Rebtged feft T IRRHIEER] -

S50 EMH B R RS REMIRER /7 S - S AEIEARIE R - #1043 (van der Loon
1966, 1967) FE R RIFMER + BEEL (014) TEDLFARFE R AR ; TR
(Klster 2011) HIVF(E R —HIE £ 1A RARIRA

ARSCLAE R A " FUaRIRIRE 5 (Proto-South Min » “PSM’) {E R HZERS - 21w
i Arte HIE M - SAEEE CHTK M) EMH (28 » &k Mg EMH (75 19—
Wty (=T ) K EEEEAE Arte #ESE chég ' - T -k HHEE - A EL B PSM
A *tswk® AHECEE - B R 55 P A 8 e o 0 A [tsit’] = 35 N AR /M B R R RE A 5
#F (subgrouping) ° £ PSM HYHEZEN » BIFaRE 0 R RALRISE - 0 I AR MRS BARIMER Ry
o FSCHINER ISR » AIDGE— 0 Ry T g/ NSz, A T BN ) - EMH BHERTS
A S N AR R - B (R T 5RIUE PSM YIS RHEFE dree FUPFE) ¢

o *e>g- U1 "€, pe: [pe]l ~ "W, he: [he] s FLEIEINGE T, [pe’]
*ue>ua/{K, H, @y #-41" I\ | ciia [kua] ~ " £ | huia [hua] ; FEEREINES T I | [kua']
*ug>ue A1 " | bue [bue] ~ ", piie [p'ue] ; LLERVEIN T [bue’]

« *§>o/[+N]_# o/[-N_#: 21" =, (="/W ) no [no] ¥ riang™ [t"0] ; LLEE
JUESE TR [13°] 5 THEL ).

"3 | heng [hin] 5 FLBIEINGS TR [tsin’].

*G1 > ip : THiI ) chéng [tsip] °
*am>in o A0 TR, (= 4R, ) guinlgin] T, kvn [kin] ; HCESIENEE 4R [gin’

o *e?>g? W1 " per [pe?] s "F ) ké:“[ke?] s PLEEINGE T [pe?”]
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PR 0B 7 el i O AR Y 1 53 B

B~ R
LSRR AR | TSRS (W)

he)

DMESE A alsmoas s MR el P Ak B A BT Esh - BE AT (
FHTE 1982 5 21715 1987 ; S 1992 5 ZHibk 2010 ; 5REITE 2006) - HEITIP &5 H
W — BT ERE TR "HT B R S 2Bl (1) - (2) Fs » REAEREARE
FEEEHE © Cheng & Sybesma (2015) FE734T LB EERARUEERE | - SRHHEBIFEEZ L -
HHiFIFERE (Applicative Phrase, ApplP ) B - fE M A LB HHEVEA "HE5”
o, “FERY”  (subject matter ) FHYEFE - it HAEREHY L AE BB RS (T8 8" 1H
FE A (3) - RRE T (3ab) HYERKRALR - AESELERE - MRS A 51
HUREREARL — AT R I ARS8 —EmTil A 22 - " AE (le) By "HF B b
FEFIHH—(EA S 5 fesh - B H7 SIHAERRL A RIRNOEEER - AhE "HE
R o a (4) o WMABERHE “HT S IHEYREREE S R - — R I
Ao an (le) » By "8 FoE FEHEE-- BT 0 R YT R0 BRI AE
FRTERIT - ANHERS HT R Kby HT REEEE - 51 TEET i - B R
5 R RE R IE AR TT - SERRRI AT — TR T (la-b) K (4) B (5) ZFHHY
LRRARR - FIRE R FE (6) FHAYTLEME R HEE (la-b) (Sa-b) ZHRIBREA T
o tEan L HYE LR R DU B o A P A s S TR B R — T T RE B2, -

+

(1) a RHERMEAFE - b. ¥ 43 A TAEAR ARG © c. ¥R AR K »
Q atbbERAHRFTEE- b. BB A A o
() a fHNIZRRE S o b. {3 NIZ R o

@ a WHEAREE - b. ¥t 2K 0y g RARE A -

G) a HAFEEH o b. f Ak 38 A TAE o
cHEEEA - d R R R

6) a foigid () = o b ks (#A) BAETHE -

cHETR () HEFE - dBIBEBLH () k-

25300k (R
IREQTE » 2006 - (RAERHIP AFILUREMEEAINITE) - dbAT - PESENEE -
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E AP RE S (U E:) D sEidig
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V4 T AR

TEEE T BTG IE S F eI s KA fEENE S %% F id# 72 (Hans
Conon von der Gabelentz ) S2— M NAERMWHHLTF  fFHEBIESFR - HEZE (IG5
¥) NBSFEN NS (EN—WEESY e —RIESY - B58¥
BRI ) REETHMEMESS] ik GES ) B TR (OLEgsh) NaTic s
— ISR X BB DO R EMFEEE -

HET (MOCE2sh) EmP/NPRSRH s ENMHEEENE T —E it - FER T
—EJOEESRIEE S Y (POLH) » XU EZ BP0 NPT eI - 2t
I (POLEess) M (G ESGE) BNIESCH BRI » FEVNPER - RAEAUE &
BB FHIES BN MENSGEE - DEGRENE » DONss » BB T
EEESTTOME - HAEESIAVOHEMA T EIEIEDTE - gk T 3R

( Wilhelm von Humboldt) “H&F 5" AEAR » #5751 LI E S FER AR “H
WiifrESE 0" B RS AETUET BIASREITOE © AN - BRAEACR RN
SR DOBE S A S - MALEEHRIESMERE - T OEF BT A8 ot
i~ CFEZARFAENT R ESUER R E FIEAE - A H S EIE S+
HIRAE

PORPRURT L SO AR - I E (W) () GIBTE) 7Y (X
Xeh) SIPIHITIES  FHEEFRRIES ARG (L8 66% » H1E 9% - T
17% » Zi1EEE 1% HMEEGE 7% ) - HEBHE A SR 2RI [F160 AR
M - 324 > M1%€4 (Michael Bauer ) 75 EWITVERFEERIE LIGSUREN (ML)
RAERWIE « 19 L YEEES FES ZKRINAE R > HITEEES FE
FeE FLANEt R AT 5 BUE /R (Heymann Steinthal ) <5 Fi S AR PRS2 5 X EE )
BEFMERE (NRL) - SiTRREREIGEIEEN ; 5533 (Joseph de Prémare )
A (DOEFLIC)  (1847) Wl f2HE I E AN BE B DU B #D (Jean Pierre Abel
Rémusat ) -~ {F3% ( Stanislas Aignan Julien ) FIff%F ( Wilhelm Schott ) S5 2252 ST
7RIS L - SRS ADOEBEMFERCR - ZEM A E I T R E ARG 4: - 5
A BABSCERN (SRR BT U EAEONN A E R R R S B N oRF 5 - i
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B T RBRARN WENE BNEFREAT BT @ LU
SIS » #TT (CCRE) 9P T AR S L RIS 2 1F -

(PCrezsh) WiERTEEDN AT HZAUF & (August Conrady ) ~ ¥gf21: ( Erich
Haenisch ) A1/ 7] & (Edvard Erkes ) BT B EEMFEH ™ & T BORFMA - Lz B4
PRSI FERI DAL - T F RIS E A R FEdt A T — DN E I EERHAE LA
B LS SCERA ( (FADEAELILIEA) 2013 5 (HMEARLD S —E &)
2013 ;5 (FUEEARBIZEIREE) 2014) - HAE W R FALER AR (TCEH) N1
DUEAWTSE © ORT » B Ah 5 B AT S L BE & (Erwin Ritter von Zach ) HY (3%
Xaash) IRBRAIGEZEE - UAE WEREET I BRI RE T EERY
FE AL (R/IR)  (dsia Major) FIEVRUETL (SHENTA ) (WNH3XHRE)  (Sinologische
Beitrige ) A0 W (XEEE) $2HH T 500 ZRIRIEE L © 1944 4 » 3CELIESTRTFAY
ERANEKEE B (BRI FAEZPEDSFER) B CE R S PR 7
FREEHIR - BV - FIEERRERRE CENER  IMETEEES AR » ()
Xeggh) W (ZEfe) (fLid) (H&) WA TEREL - mHEEZRETEIHA "%
Ry (COk) M (=ER) F -
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"IE + B Ak ——PBEE T S DR AR TR
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376 T R

POES "2 (NS R EAMEEIRSHMERP R ICERE L TR GG - ER1E - &
VBRI TR R TR » SO AR AR AT AR - AECLRPEAE - [~ BT
SRAGYHEIETHE - EFENIES IS  IMIEEEANISE IR EE 5%
o o HAET» DeRARE R EIES DI R E LM EIL A TR ERTERE - 2iE0
BN ER T - B SREEL - Hh P+ 2] + 4 2
HIRAE - BEL BB BEETR

FEESRPGAETE P + 2] + #N SiyhHEleg "2 EEERKS R E RN
REAMEZARSHME - ARES AR B BAR ERYANE » FEX DA E - HMERIE
DA DA — N ENAEE EFETE S - flan s "REBET o HEET 5 el DIE R S
ARG REIETE S - fla0 2 "IBREEEM T~ "REEAS T o iXEAMES
AT BRI SR AR R IR SRR AEfTey S T ERRRK
PP BRI BRI RMEREER - (HEAFREIN N RN — 5 MEE 2R
RE TR hte "2k T BUERE < LM R REEN AR B EER
ETEF BRI < STJUE - SR L T RS AUIE » FRRY T + # -« B
T ET e SCRUOEEZIRALE T R 2SRRI R T R — M =UAS
ta o SRR SR A BRI E B M PUIRS R B s AR R LAE N - fa0 = "FE ..

EsE Lo CEIEE L e

SRR P AT R Z BT AT rR ey TR EELR S [ RS HME - RN A 1R
BIEIT N EMEFUR SRR 202 - AL AR IREHIE - *MEE A FHEL - AT
£ R ZIEEEE N R mEE CET EXEA T RREEAIRE e EF AT
AR RERUTHRE o ORI ¥ A i 0] BAAE 1A B T RE B Tl A\ — I TR B EE 5%
T R FE B AME SR B SRR TS B AT BRI BLSR - e A TTHE B R 45 f Y A
T—HEHAGELE—MAYIEEIE ERTEETIESL "8 fEVRREAMER SR B
RERERE - X - BiYE o i KT C L% B e "8 ¥k BMEREHHE
B TER -

FARAREE — L ASHIH OEM QIS H — 2B S ) - X WA A
RAGZA - BEEHEEF G T - B "2 RSB A FREMEY N AR IRIE



42 International Symposium on Chinese in the Maritime Silk Road
B AR 2 B E SRR SR B PR RIS

FEERG REMESHHEERNE R - M ERAREF NN - 155 L RAIMET]
TERENM BBt AR FERREALRIRE - a2 - DRI EIECES B
Hy T+ 27 s REL e RN TR - BT T S M R B R R AL T

BRI B - RIAHAER I AERAGE 2 + 27 B —DASERAEH - FEB A
ERRIN RS ZIEAAEARIIERES - FERH "2 FRRNIEE - Hal B + 27 Ik
TAECHEHE AN » B — St 22 U R g o SR a5 i35 e DB S 15
AT ERE L ERE TSN ERATEREEEE IR —MEASHETFIEZIMIE
FEFE
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19 TSI 55 SCR i T A ) Bk Tl

B e
LR

£ 19 HEEFING S Xkt - FE—NEOREEER “fE (tsdi) 7 - Y HTPE
W LHEBEETEEAME - R - A

(1 REEEE.
Pia"-sng si ngan-tsai.
AEARR, ( (kgAY , 31 W)
@) AXA%k.
Tang--thi" chhin-tsai.
AxAFR. ( (GhkiEAR) , 32 W)
(3) tasiehicii; I love her much.
BEFE.
e, ( (kF T HAFABFHE) , 24 )
(4) iai" cdi ; he wants it extremely.
xRERR. ( (kT FTHRFRBFHL) , 24 )

MELSHINAEF » FREESHMEE 98 A 48" > 75 B2ERNEE
TYuujme/I\%UﬁﬁH{f‘:F’ ’ &D “%Efm%@@” * “ﬁﬁfﬁ?ﬁc?ﬁ”

BEHINY E IR TR - N TRBER T A ENEFEIR o
ASONNEREERN T BREAEN " ZFEHR LMk -

T RRGEAE W
(B) ZERAL: (x) zrurnsiss s
REEW M S “FiE - EE EX a1 :

(6) "R o amamr hrmaint) .
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I P 8 BB R Y 22 S AR R P e L2 5 AR R — R T = IR
BAEE - opfR "B BB, - EEBIEE RN H BB
FIHVERACE - U RIERAIE RN R M =8 2 - (FRHa e aE - o g5k
fEhFe L AR - 7B R R eI ] A R LA TP Z R H T (R
R TR GRFHIAARERY] - SCRASH SRR TG ) 1S - T R EERRE
b HEERENE RS S Tt MER - > & BERERSKE
B ETEURIEERRFE SIS - HEDa] DR T by DA s 5 =08
EREE L - PSRBT T DRI R BV RIRE A2 T AT 23 (57575 2009 ~ 2014a »
2014b %) - ASCHIRRGEEREEZE - BB E K > BV AHEZEFENE
KU RHIRAE S - F5EETRE @55 B BIEA S CEE KRS - AHEE - (2
P B[R R AN R o B BB R Y RE FR BRI 5] - SR EF ZRE AN R
S B wEEEI RS LR TTREE R s BAV B LR ] - ALY
FAE B UEFRAENEXAGERE - RNER - FEOFERG R EER IR - JiRT7
SATHRE « RREE R K T S R ER A B AR A -
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£311]

HrErE SR B

RELEFHHGIEL "N £ LENER D CE AR A - BEA] 5 [H AR L
7~ WelE AR - FEEFIWEE - R AMER S E BN AL E B AFEErL
(R 1957 5 (IR ~ (7Rt 1992 5 SKAURTE 2002) - i DlE - A7 FHIRTAIHY
TR B “ERET Bl Rl AEDOEML - " SR T FHEE be
Zf1i] Vas FI Vbha (4a]E1E L IHRE - BEATEEET A - WS ESEREMER S HEES - 4l
AIRNETE - FT8E T RASRTE N7 5 R fa iR BIBRE] - ] DRGSR AT S [ Hi PR
HIBIIE ~ TP AT B ARG - FIARRI - BElH] - H B RRENES - R Ak
B XIIRES EPOEFIFRASRIE 0" HREHLE - MR RIPSAIEFRE - X
SE PR E B BIENARIIIRE o FrDAASONTSY » R A" FERIEFES be shia R e ik 4
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PomyGiEES " V-not-VP , SNIE BRI 14k

B
F SR SCRER
Cole and Lee(1997) & #uL T 5 B IE S I AJELT T HEES LA - HA R EIRL

SESTALE T Venot-VP | SIERFIAILLE, TK-VP | 8 T Venot-VP | R &2 T KV-not-VP | o

"Venot-VP | SAEAR LRI E BEAER ~ SAIRYEER =0 (5RA 1990 - fiHE 2000 » A
WU~ IS 2007 %) - TKVenot-VP | IBEAA RR EHENEEEM G S F - I B
BENAEARER (1985) ~ #HE{E (1988) -~ Huang, Li and Li(2009) HYEEEHTFEHI] - AT
R FrinyEiil s B ER AR E R - EISE D% -

ARSCET T DL B E G - B 5 T T IS e Al 1 S ] A B = R R R A A BB A -
a2 PP M FE IR ¢ BRI RS A R AR LB R Z R AR - HEE A
" V-not-VP ; NIEN 4] - (HIREEE ZIMKER B EL - MRARE SR - AT H
I g s B AR E A A B I A B AR S R A - B IR S 3 » BEERy T KV-not-VP
AAGE 35— R B S B B FEOHAEAT -

ASCE E R ER AT IS R IR N H AR T Vnot-VP ) 3 - AMEHE I #
A ERERE LA LRI - FERSRPE =R RESE DT — - #
NSRS T V-not-VP | FHELINEEES - Z B ORRYEEEIRS] - #1140 (1) Fos » VIR
PBZEEEE - = BHLEETIRE RN T e E R A ) RS
HEA T Venot-VP 3 flAN (2a) i 0, R "B, &ER TE N RTINS
%o man (la) ~ (2b) FEEFATEHERHEFER > EERIG TR = EX
AR T Venot-VP | B3RS T VP-Neg ; HUSEERRIAMEL - /i AYFHRE # g (2
AARERERR - 20 (3) Fom (J5FE5E "0 Fon—(EEas) -

1) a R¥ER4E?vCAvcia?

bx Rdava R (%) 7vcfarrr (48) ?
@ a*BEBER/CWR?BLREZR/EXEHK?

b kER R B E F O AR, ARRBF?
@ alREP" R 2R ?

b [ &N R E ] ? BER?
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ARCFRRy - B EMIERERE © " Vnot-VP | 2SN - Rt — A1
B ERETEREA - B —FR ; — AR B — SR REE T - 2
B FrR o B2 s#EER G = vl # R - WA LEE] T Vnot-VP , B
T A AL - Ky - EIEaL A TER 4] T VP-Neg , HHBGA5H (Tang 2015 -
2016) 2Epk - FEEE X EBERIUREE A RS (AR R - TAMRIER A T &b
B Ry — {8 AR 53 AR 70 R R (R AE - RSB T E2P BB CASHEE T HEIER
BGIESERR N
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HHEAE®ER - e B EiRe - F RGBT E R 2R rh SRR G g - (i
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FRAEER A FR A L R B S I RE 7O L MR E R——re LBERE IRE G UERE - RN X REfE %R
BT TERNEFESERE - FAEE T CEEE RS - Rtk - AS0RLL—X
Sk T AU LB BB ERRE , TP SCAEEE R WSS AEREE - &
i 7 F 2 R Th B2 S A BB B ARy T S0 S ER RS - S RE R B A i 4y B ST SE P R Y

B -

ol RS ER R R E B R MR - ST BEASER (EE R E AR ) 3 30 Fik - K
St S R RTHI B SR SRR R - WIRH R TR ER,  PENEMEENEERSE
G AR E S EESRERIFERE R AT ERE - BRI AR R E
B EER -
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B AR 2 B E SRR SR B PR RIS

W L0 5 5 R4
Wi ~ JlEkF

HT NI B ALK

F L AL T ie B AR F iR LB R ik O 5 B 55 T RIE
X (Z/N L T8k 2015 ) - ZEEBR (2006) FEHFEITSHYTT S H T Ab [ m AT ) 7R
X2 6 (£ ERE L2 —ERTEN - IAEWHINXGSHME > REESHNE
R EEJTHIE RAFAR  ASHERT R AYEENE B B SR I O 5 RN R Y2451
(ditransitive constructions ) » BT #EJ7 5 Mk EANEI AL RIS - thei EaE &k
g (2011) #yigst » W5 EZBIAH A EH— SR T E IR A -

FERRG TR AL S EZRA TR ER AR

(1) a-pa*ke?* ko? te*-kei’-on*
(2) a-pa*iau” te’kei’-on™ ke? ko?*

e Oy + &~ & O, &K

fRYE Malchukov et al (2010) - MECE R BF - BIEETILAL (neutral ) HIXUEY)
k) G 2 R BRI 4t - B (1) HEY [ke?’] » ZEEIHR (2006 ) A H
Ky "2 XANERENEMENEXE TS 20 BRMEFWN L AN
HEHEZLL - TIRHEHAT R 2 0 [ke?] FEILOJ 5 H2ANE M % T o)1 M2 2 L A
5 Besh - EEREAER] (2) HhFe s [ ABRZEMIRICL (TAZEFTRERENHE - hATseE T
) o SRERTEERI TR G A I HAERE 4 Fahiar iR (JLakEg 2011) - (B
BERARE (2) » HEEIER [lav®] AFEARER 2" (FEK 2006) - the]

gEE T (BKE2011) - HESGE "% BASMERFE XS - 61 (2) FE1H
AEPEMAER  —ME "88Z 7T THREGH - AP —-DIIE "EE84H TR

TP o BRESUEIERYEE T ANER T [fau”] ©N— AN i e — AN E A
TR o SIRERIEALEEDOE T S THAD I - 5k (2011) 28T FZHYIESE - T Li
(2015 ) theEskig (2011 ) A9EERt B WITPEEEE T S R IAHFEREE - HHEH “these
TAKE-HOLD verbs have developed into three-place predicates, which can be considered as
genuine general-purpose GIVE verbs in Gan.” ERAM - —HIA1%E FalmANEF » 7
WEANTREAEDGE ST BB AHEZRE M WA HEL L AE D R 7 -
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IR¥ETKE (2011) - LMK EE (FEARZ RS AR E AT S A
WHEHE=WEAS YA (A 5 2) » eI EEZHEAFILRE N YIS
HFFE EA (205% ~ #3) HRATEHZA T X - WILEELIE S 5 BRI T 2t i e 2
BRI S H AT H - 11 HFFE X Ehi [au®] T HILE FRIREE 251
R MBS & 2RBIA R A R - — D75 FINFE =0 s F 28 s ATR E 0
R RIS T ol IEE A WA ALY > RELL EREERHE ST [ke?’]
Fil [iau™] FIAFHAE - K [ke?’] #1 [lau™] FEL5 P LARREEEENER - HE
TIAT 2T 2B YIRIZEIE © ATDAASCRIERR S B © — » WAL O G EHHE
o DRSHE SIB S W R 5 = FE [ke?’] fI [ilaw”] (AT 5 = 5 [ke?’]
il liau™] BIBERBUALES /T S HIMLEL - @S2 - BB HIATFSAE © ke?¥] Ny
WRHEEIHY 457 o [lau™] N WREZGEH) 7 - XA F S EAiRE RN 5 S AT A
F38 FH 45 T A RIS 2= SCEA AN AN —F - ETEERB B WA RAERE - B2 pGX— R H R
U SIE S BIMAE K - REAREY ISk AT RETS R 5 RO e S TG B -
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B AR 2 B E SRR SR B PR RIS

0 TS B A B K PR 2 ol il 5 TR

LE’,

WEW ~ 5305
RS AT | S A S R

EAAREA D RER MR B TES - BN T2F  BRTHE ARG
HZ% AR E RIENIRET S - WEMER

RGBS - MR RET S - TERREERGE - KRS - oEEETS - H
HRSF - EBAT o S B ERE - AR S AR | jﬁ[@aﬁuﬁﬁﬂﬁiﬁﬁ?ﬂ/ﬁ
PER G R IGE © A - RIS EA LS R B EEE - DI (BlRERE) -

oo ZF M IGEEE IS - BREENMA - EFEA BT -

A EEHELN (EREFEREEFTA) MRE (EREETH]) TETFE
R BARGERL » Ae s d < ERE AR (2T AR EENIRERE V159,315 & » fRft 2R Ik15
T 9.849 il - TR BCT E HLET 10,627 1 5 REWUER T 20971 - TR T E G
22,186 1 ( FREANEEREALY ) - W RERBIHERESE R - FAMTeiig (BlRREwL) ATE R
HFE - —RE RIS ARk RN Al A B Y - 2R HARE -
TRyt o f e TS G IR RR I T BR O BRI — T 2 SRR DUR BRI RE
AtEREE - TP LABS R Ratamt% L - IERRRIE PRSI RS ; By hryRET
ke EHEL (RigFFi) oot AR - A EERH -

PRI ELES - R R A A R o ERCRER S R
FIFAHEEE - AP YIAGT 3
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JdLiR S T S DR R LR

Wi ~ BB
LR

THEEMRALREIERE LGS AR ( (TEIESHEE) 1987) - JLiie— M iE
5/ T E MR - BIEREMBTTE - FIESUEERNEEE S AL EIE - dbi
BEIETRE —NE R R Y B (e (BHA) - BT BHEZIEEN - BT AT
FeE M 2T et |ET XEhAsh - Rl LIE S EhRie « siAEAMERISCEL
AREhiE - Fan -

(D #HKARF, 47037, (TBRXEZXRET, FRET. )

@) RRHEANST, ALBRENMRELESANS? (FRRANEKE, At 2mEHE
&AM 52 )

) sEPERAR LS. (BEARALALEEXT. )

(1) EfEELTLIGRE ., (MlEEHCE T S HIME, )

B) EMmAEAFIU, BYFSa, (nEFFH, ATHFShL, )

6) hRBEFVELHT? (RAEAT ZAEL? )

(7T sMEBERLARAE? (Sh@EXRMETS? )

LEERIERR T B (5) §h » BT INIEEEA B REER « P2 AR T - 32 55"
AR EE T EBIERAN 2 RTE - MNFEIHEES / TE#M - 2 - it
B ET WZIhREMERE - REWEEIES /7 HEERE AR 2

ASCIBRIIEE ~ JLREE ~ TG BRI - ESE BT AL
B DA BIE s AR IIReERRIFEETERY - Br T R Sh - Jbi ARy
EERk s (5B )~ T (SERRBNE ) S5 e A BRI B kT A2 B AN ]
TIAT NG AL o SRR ERGAE - dt— A kA NN = R R 2R
ANENU - TTHERISEIES / 5 S BT -
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B AR 2 B E SRR SR B PR RIS

MEE ~ BHEE -~ RARF - BFEH  BHRE

e
R R R MBI - T i B LSRR

BOEE (H2 "BBAMT (EREEMmmELL LEE - AU EARERE M 252
{EE SIS - TR EAERT AR IEERR b SE— R T AORRES AU B FRR ] -
PRATRs (1R 9" S RERITEEE E S arERE 6 - RIGEANE SR E Har e T 3 -
m ot =AM EERE B R ER - MORETERS < NRMERIRERE o K 7%
BEE(ERFAIRE - B —ER "1 MHBIRVEE R - 2R "7 AUEmoTiERee

QO 7 ehm TR
Fo 97 HIB Y LFEEL AL BTG DP 0 A IE A NP o

PR R AEAKE - Fragam o AR (Al ) 35 AW A - Bt 2 R AR U RE R B 2
<e,t>» FR/CHYRE SRR ART LUZ AR e » fERE(EES - UMD <<et,t> » 15T ({EEZ ) FF
BV S - MERER - £ " AUERTTIEBER T - WAFIATHERR -

N

@2 F= M7 RBEEFFZERNL
4838 o

B M RMEERFFOE ADP L LAEER R AR E L L EaE o

B

A e LR e RAFAF] <<et>t> 04 47

18 R A SORHFE R R R I (A I R RS BAY M B R ARV E
EANERY - T R W BT B R R AR RO B R B R # R LA - DL DP R HoE
EeAh - FFR RS (D-3) B fRAIREx A E ] DURIFRUERE R ] ™ =E#Z T 214G
&I AT DURE (9)-(5) BRI GI8 at SEMEIRVRERE T - B23REE S 1R IR -

@) a RAETRE  HILRARRE > ERRLSMA C) ( 5k3% 2 2001: 204)
b. 3 F# AT EER e K (1) T o ( 3E38 4 2001: 203)
(6) * K TRIEWEZMR S - (& Bk 5% 2002: 275)

ERRHIRE A MR (6) B EIREREA "1 WY A FrEgmaa b a5l
(FEZBIFERIRE (2000) - PHJE - S2EE (2009: 58) - 5REX (2010: 36-37)) - thEl/E - MUE(EER
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MR REERERE SR M EREFRELESEPEEERE - REEENTER
FRENEEERRRE - 2RECEEREEANIERHENL - Bt "7 MRl
HIHSRE S A BN

®6) e > <ett> > ?<ett> > P<ett> > F <et>
R (B BE IR HE
AEAFEN e YR HFER
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B AR 2 B E SRR SR B PR RIS

IR B P R A E
— THANRA M EAREM

ENEEL
i BN

RIADIK - SN B2 R0 —EIR L "3 - &/ NEEE IS SCFRIINE
B REWRyERT AR - AN - E SR R ER - HEEREY
WIRES T B BPIMNERE BRI E BT - (£ HATH RAVETHEIN - AT e
IR REGESCERE - IRRERATE - BRI - kM “ReF” ~ "BET - H
BT CBAT . CHENET GEE FRVERE - AER R EAEY - EEAE TR
HETFHIRE  WAES) -

Folt - JTaxat T —F "EFHIME T L E S E SRR RN R B4
BEF - B BRATH TRE R RS R CFHIRRAIER - EREINERZ T LR
BREFRRE  B-N= ARCRMBEEY - RMIZHEZEZNMR - fHEES
MRS - BUE T EES2ER - BPREERGRESEEY -

8 H S0 o H SR T A A e
FEREERE

— BEYIPE RN XFRPEENN P F > RZHEEMEALRB - JNER
FERZBUEPF L FRIAER THEY - NMEHSHERFARE - RS0
T RAVARE - MR AR R T AR T EEA SRR - DIPERREEE

P -

Ty UPYET BIRLAE C ST - o T E RIS R B T S B SR AR AR R
&g - SRMERERR NE WHE ARG EROER - 12 H S ErEa
R - HIFERR AE T RERE  BISRIIEEATIZE © HiE NE
EinEE - ARAHDE IE  HIRE B8R g8 PEIE ST
SRR - A EEBRAEE R AR RAEIR: - RSB B I T A B -

7

[1]

~ BETHORSRE RO ¢ — (BB AT DI AR - BRSO DA R S - S
By EEFFIPENFE RS ERL - (EERNBERRENE - RMEHRE
A e Em AN EEEE N EREFREEFE - ERE YR E R
ARER - SEREERE RAVEIE - DI R ARG -
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Y~ EETHIERE ¢ B
T~ BEFIEENE ¢ B

CETHRE W EEEEN - BEAREHCHWEREFTRE  FPEERETIIGRE
A HERT o TIESE sl BRI - (RETTHEIE -
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B AR 2 B E SRR SR B PR RIS

(NZL4) Mt R4
XA

HrErE SR B

PR REARL S - TR A T SRIIRITOEBFE A - MAIESEE R AT L AEL
ko REEEZMIESERPOBESTRE - B TE  BERANE  &iE - @&EA1E 1§
PEEFIE ~ (=205~ f8E » WEFAFRESERESTRE - ARESE RS - S 1
NRIPOEFIFTFREI

(PLeesh) BIEEESFEPRERITOETEERES - BT 1883 - BRI
MEE RGN - A R E R - BT ABMRE G IEERE - EER
G S iEE AL o BREA S R T A I S AT S DB SR R iR S Y
ERAKRENE » TEEIMIKE » WIEEITHIE -

(POLezsh) HEHmZRETIIRE RAREW R - g WETRX
BRI T ATREZFN B IESEEERIEE R G0 - AR (PUEALIE) ~ 203 (W
BEIEEEE) FE5F -

(Prgzsh) L DOEEEN EEANE - BRHEEGEK 20 LRSS A ORREE
BINEDOEE R TR AR IR I B IR N EME AR —EIEH RS - B EREE
SHUEREEM - SS—TEMATE A E R R -m R - RE p -t kK IRFRICKE -
IAERUAERHRES (BRRIES) B o (JOCEHE) N 73S 5 TOERIE S &
b HIEF R A SRR — 3R G 5 R L o 3R R R S HAM S 7 AR RIS %
FOAN S N ERRHIEE N E - Bt —P e -
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oot I BB 2 BIRE HRIE

PIBErE

2 TREPN

ASLDIERE T BBE AR RTS8 - IE A Talmy (1985, 2000a, 2000b) 1417
BRI  BRRERERNVPAZTFEEHE - VI EMEEHRECIENE
B o fEASTERE R - ASCEH Tl ) (ERE B MR BRI AURE S R 1
BAEIEE - FREEE TR RS RET M BESERNEREEEE
B ICFFA IR - 2R BNFI AR AR5 A B AR (R - R FREXTTSEE)
M2 AR R AR — 8 EEERAENFAREX -
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B AR 2 B E SRR SR B PR RIS

I3 Gh B YT - S oo b

FIFEN] ~ SR

EHTURER

AREIRRAE 2016 - 2 Al - i =fJFEERREE 4 LSHK BHf R B HHTF - WFRIERT
KRR HIAET TR - AE R B HHTFE2EIRDL - IRERER G (post-test) 1 » B2
T 10 28N - IR E B S fh AR i AT SO b T I S » T
HEE R RS - BOEEI TR Y GO FEEEAEE - RRMRREENE
bR R o AR A RPE A SR T R BN RS AT - A RER AR T -
BEFAMRE—EITAH » BEERLT - WPIBERERENY » B U2 —E2E

BT 2016 £ 12 JUEERTTS - mifl (3523 %) RS ANRERIENSE—
ey (A ERRERTR - &% 85 (¥ ) » WAcHPAAGPLREMEY - 5l A
REEHT - I AT - RETHBRHFAXRENL  BAA aa fll a AUREEIL
BREIE oe Bl eo FHT - EMERGERZ T RIS PIHS IR NMFERRENL  HiRHRH aa/a ¥

37~ HERHEH oe B eo YT o

DL BB ik =FE ]

S LR E HEEGE, SRR R o M BRREEAYHIT - A aa fla By
KL ERANRERRE RS (SRS ED ) - BB GE - 2
A RREA BRI 73 R A= (L » 117 oe  eo M4 BERE IR A HUH (L - £ A LI/ B
& PR -

(=) BRI » {FR A B e

BERE B eSS ZFRRILAG R < X RE T ERE B AN E R P - (HEEX
RARRHE AW AEAE - FER A HUSETR - FIRERMURYZRE T30 (representation ) [
H o BFE R R F RS AEREEE R " F e BT ) HES 2 fIIRZE

LD TEARREE ) BIE <> MAE <p> e
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BRI R B EEAD [ RRE AR | F — iR - W AR SR E R CSR RN
IEENREE N AT L aVE s - SRR R RERE IR R S o R E - 12 B Pl AT
HEREw ) - EIIREAERE - MEIRR TR ) Mint & EAVE RS S JRIR 2R -

MR R ERZE TR T A B P - DB AP E B A S R LA B BFRIHFES %
BIRHEFREA N R H 2 —ERAE S ZEN TS AL - T HRAREE LA E dtEm A
& BEIREEE - N ERER A WE AT EIERERE AN R E
PR
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B AR 2 B E SRR SR B PR RIS

F Pl 80 3 5 D Gl 5 T Bl s R
LA SA Gl P25 55 2 151

EFE
Bk

1950 F£ARLAR - FFT R R AR - BT 40 SEAURDIRHHIARIA - 28
FREER TENGEE - R R S 22 AT B EE - 80 F£RLIET - HER
FEZR A E DRI EH CRRE S  (EESRAISINEBI B NG » PR — S5
B - 1980 SEAULME - R REE S RNIEE A ENEEE - EREREFRIFER - b
At 30% - 1 HAFRRANAE 50 Bk LA L -

EHURE REE ST T 2 FAGERIE - BRAERENGEHIRTIEERT - FE
REES1ERE S A M I RA S 60 F_E RS T BRI i« RS DA SR e T Y [ B R A
HERE O ARHE LT S IRENGEETT TS T2 EREUB IR - 23 S Rt Ll
HHHTEREE

B[ O A R B M B2 b 5k o] DAHSE Y T 5 - BAGR 1 T (BRSNS - 20 T
B JHEARASE - SR — TR I MR 22 - B ERMEAIRIR - BEIHARE S T — & FKIRA
R - PIAN AR 55 R0 33 8] - 5590 » thpfset 7 — L RPN AU #% - LS -
7 — BBy e A L REAEREA R

R E R AL RS T REEES - H BT 50-70 pRAYGE A& - A0 AERS 7 i [ s e YR
RIEMEFERLEE - HREF L2 IEINGERE - PIAER - BBAPE —EREE - (8
— I EREIS IR 5 - SR EMEREL T - REERAFIECEIGER -

ASCGEREI IS LE 3R 52 -
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3 BB 0 e R B R 5o

FEEE - £
FEH AR

AR R BIE AR R B D SRR AR A U E AR - H
o FEEEREERA R T - FUEERE R E B E R E S AR MR - 1 H AT
Brgerh - SFEEREL AL 7 B BHET R RE AR FE R 2 1 AL - AW e DB e R e
At T EEERRURIE A - SRS RR A BT T8 - FRERRE R AT TS

ST BIFR AR A M B A B R AR AR - AR (B ik - SR R AT BRI EK
FHEYAETESRE , PRI ERRE R - BETAUREREAEAY - AN R SRS ST T (k. "R
EAARLH” ~ “RANENREA SETERDT -

ASLLAGAE 27T 52 5 G T HE AN (A1 RSB R AR AR - A RO BhaR Rk 5 HHEE
THEFANFH A P FAER R - TR BB ISR - DAIIRE S B BR ERE B T - 3
AlEEREHY H HfE = DR Bl R R e Al P2 (225 -

U KIS F 3 A2 Teaching Development Grant &) » Project (Activity) Code: T0170 o
> OSEHUEE
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B 1950 FACH BRI ARG 20E 18

IR

£ 1950 (0 » Bl AR ER T LIBET 1% - pREENESREY (U
EAEER ) RETL - Mmaiilk - ERIRELETYS - THEEE 2%
7k I I HYEHEE R T o B TS (B RAYR FREEEEUR - 1E 1950 40 piA —L&
E R UR A EEREN - WP ARNER » AV  CEERL BB REI T -

7

ASCES s BRI - IOEP AR R SRR (E R B E B © (B2 i)
(1954) K (EEFRA) (1957) - FERBREN LB A BB ERAVBERMG - (BREZE)
SEHEFEE W EEHEY - R THRE - UEETRENERTE  fEIRE 2 &
REETEET - 515 TR REGRE REMIE R - (A ) BRAFE
EBAFFE . L EELIERMENETF - RENLEGEFAT - (EEPATTH
REGARE - BREAFLL VBT L AR TR BUREEN—-R TEEEL(F
) HER - RS - BRI R AVREE - HERE R 2 S BURF R BUREY

"EERRHE ) R o EEW - 1E 1954 2 1959 SR INNY - HESCHERTETH R EURF
MAEBOR B2 - B2 iR 7 REMITES - SRR EEEHFTE
%+ DUEA S R ALEEE T E R BUR I BrARRE - IERSE R ERE A - IR
JEE MG SRS - AR EEEERA B - AamERIBraR e - EHRAF M
F RS LRGSR -
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BERRNIR B PR E DU ~ KRR LI 5E

LEc
R AT

NEIRE S minE R AL R A — SR R - B2 BIDIRGRE S R EY R IRAIC
b~ =% BRBEHEDNGES R - IEEBNER LB - N FERE S 1miiEs il Rl
REA SRR o BN« EERR) “RET B R FAOTET FEE - SRR o TR
ERREL . ABEEER ;. B EEE . REEER ﬁﬁﬁﬁjﬁﬂéﬁﬁlﬂ@%ﬁ@% Ay FET Y

“Mabruk” -2 “HEIR 2 CBLEEEM ETIIE AR o KRR IR R P
AREEITH LT - AT DAPRAY RO R 5 e s R 22 R e Y 2 [R] - S1f ] DA e A2 5%
B ZRESANFR - FIRFH AT R B IMERE AR R IR - ACIREIR ~ B H ~ &&=

Al > B IR RS AR T T P AT AR B g R Pl (FRE UG L RIRE SRR
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POMBEERTHEFR "7 T T s

HEBCT
GiIE N

B HERE M —(ERE Nliau213] HYRESR - BREHM (1983) ~ LdEpk (1986) - J&iF
IBME RS (1998) FHMPERLR "7 - Bk 7 eEEFEENEEF (A1 L1758
6/0FE) - hEeFeE s - HRERF. &R - FonH et s M Er (20 - 1215
T/IZAT) - BEEMBRAEE SRR lian213]1 19 “T7 A—HRIEERE - Hi
B—EARE o Hfr—{EAR 20 PR

1 BB RIR 0 FT liauld 44 AHER -

BREH (1983) AP TEENEMEES  WHUSERRER T e ZJFEHRAE
MEERFRMERIRE T e U T ) E o BRI R S w55 R Y
CTTOWgy TR YT T BN TEER R BEERE AT BEERTEE
828 (perfective aspect) AYBIGAGARK - 1M “ T .7 HIEMAIRAE - 2EAARBRGF (K
{EEE 1982 ~ Li & Thompson 1981) o M4 Falkdy 5347 - Bl 1 HHHY T 015 (EREVEIIAE
BFT T MEE  ME—R s BIETEEE L o —(ERRREERERMAERME T (—@
i lo » —{H7 liau213 ) {2 Lee & Cheong (2009 ) {FEHIIAEREE “T s 28
RREEE EE R - ASCERTIEEE (2016) HIMZAE T 7 WRERER HaR
Jepk (1986) - Lee & Cheong (2009 ) FItk#iZs (2016) (YRR » EHTEIEH N TS
HEET T BT s WERES M -

FOREERE AN T 0 20F MM EEZENERA
— > FTIEERE A U T s FEEE/NVEJHANEE IR T A AR A

2. * Mewg T liaw213 Amedr | (#74E4))
3. KA RKALT liaw213 o (HAAE))

SEM BB T o T ) FEEES AHEEFEE I -

T T s EERCERRRE MRS TR R 2R o (EREAK T ER - EHEEHY
CT T EERE Y T EREHERAE TAIN AT
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4. MWL TARAAT °

H—BHH "7 s BRE14 G 77 AREERVERE N GEHIR

5 fvE T liaw13 shA T ©

I

Ra EEE A T s AHREERE AR

\

6. frifr T HAawI3 sLAE T ©

FOIEERREAAET "7 0 "7 o’ W77 BIBEEAARERI M - RS S
AR T RURRRLERE AT AT (RS EENE 2005 5 BREDL - BERNE -
P 2011) » HIRESIR "1 05 HURBEERBNEACORTRY 77 GHEELZL - 10 :

7. TEBRYI ARIEZ  BRBREERAT o ( (FOEHXE) )
B1752 "7 FRECRRENRERE (RIEEERRR ) ZATHURER: - AL T 0
Fi G B Ak 1 R R (L AYFR S (degrammaticalization » F2 Norde 2009 ) -

ASCERF] Mufwene (2001) Hy “HFFEIESR"  (feature pool ) HYFEAL - & /5 5 B2 MEHY
AEEHET T i EFTIIEERE P E A AR AR - 7S (R R _E B BT
INSEEREHY T s HIEERNE (20 BEEREEC liaw213 T 1) HYZRIH
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RI7 5 R AR T Bkt ) 7 £ 3 B —— LA AR ] 40 O il
e
AR

ALPANZEE S T e —MgEla 4 BI2JER 4 (Yes-no Question ) Ayl » 1
WRTTE BRI TR TR AT R BN - [N AT S (BETHEE T - PR
BHif > ZWEWE  WEEEE > BE 805 F5h5  MAE  BhE  FEE) o
Aoy Al s M E DO 5 & R B H R R A 2 = 1

fERIEMA T » BRI RATEREEFIES FRANEE TR - REAFENIEST TEGE
FEAIRE EFHEH - SRS FRIAAES TR IR RERERIEH AP IIES - BRT
BTG RE R IR IER A (B - 2009) - B4

(1) #F—PMAE? (R—APAE?)

RN S RE 2RI B SRR AT ARG LS
SRR R (A il G 2012) Bl

@) A ZXRILERR?

KU HBETE AT - PR IE0 IR R EARA R+ 2
FOR M CREETHE?" (EAAZE - 1996) -

ERIEMAIT - AR RARETBORTE I BRI

—Fhie “Eins o SRR R TR R TR A RE R E B IR R A YRR A - B R
B HOBIRR AR S R A R FARBERITE S - — MREV A BERIE A
B BT (SRR 2007) o A

ot

(3) B FEARZBRAANF? (XF)UfseiEeD? )
(4) BEHERADKE? (REF RGN EKE? )

e RTINS EE R IR R TR R TR R E B IR R A TR A - BRTT
SMNE » HAESASEh R ERT I B & R f (F/ L 1998) - fill
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G) EZMAAN? (REZHAD?)

RAEPEE (1991) » &lEjia "B f5 R s m i =18 - #MESCRIERS
EAREERIE A - FZIT5 R ITEHAZEUEIES (S5 - 2009) - B4 -

(6) EMEXBEE? (hFEePD? )

LT AMER I POETT SRR IR FR A T B0 A) T B U2 I T A S R 2 3t
M AR IR A SRR IR IEE TR (20 e A RiE =" ) B & TR (40 “4)
REFHER" ) s bk piih & AE e RE R IE R A TR EA - (B2 » RIS 1EEE
A FIR T B ) R S BRI S TR AR R M - B NIER] RIgIERY e VPT I
4] - H RTINS YRR SRR TR REVE A T HYEE A - Al ILERIRF AR - FIFE(ED
FIRGERATEETE - "B R0 CfENEY ERE AT R RS R DTRE R AN FIAY o

TEMEHAE - RERGSUWUNE - EREEIRRIIITE - ARAIEEFFIET R
A I XFIEE TR - MERAENEAE VAV X "EE AIEETE
SRR SGEE T RIS - NSRS IFRNER RS 30 VAV BESEEETERIR H
I AT FERRERE IR R A TR A
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i B O R T e

5324
RN

20 2 70 FERLARTRFE—EEEEE—RE HE S - BEHEHEES T - %5
HE ALY 0.8% » [MEFEERK G208 (B5Z B 2001:183) - (e AkE
il - "HESC SEEhZtk - MAEREE ARG - WP RRENEE - E#HN
DI EER R B R R B HREN DA S ~ BREE RHERIEA T HRESHBILERE TR
R - B RERE S mREN LB s R (1 TR A R E O -

R S E HRE VT SR AT R - G EM (1998) » FH/NHE (1998 - 2002
2004 - 2007) - fATEA ~ R (1999) B (2004) - HEM - ARiEH (2006) <5
IR R E ERE THISCE G - Bl (2009) $5H - XEXCHBAEmHRNTZE

EEAMEAE - 55— BEASGMRESGERD B2 EEE WEE - E#
(e E EHREE AT - A - A EHRE TR SCE FE R AR B i R A CE T
BERE PSS REIRR Y A A R FLZE 2 RIAERLE T 2 FeE R IR - ASGRIHE
A& HRE EPEI’%?:EZ% CHT . HH AR AR EE TR R - MR 2 R it
FHEFRTE "HT AAERBGEIT IR - FEIERR R Rt AR / FEREE AR
AL -
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Homyg T IEEY A PR ERER

InE

IR

PO BUG TR "HHRIETE - EREETE RS AR EE N RBREAT S
5 1 HERCIpeEEE IR I RERESTOE TS ERNIER -

= MFAPAPIRMTE . bl

Lim Chu Kang » H1328 “fAfE#E” » 354 Choa Chu Kang Z[E#: » Yio Chu Kang 4%
[E¥s 5 Tekka » S8 “PTHT 5 “MRRSRT BYWHESZ Char Kway Teow 5 “REAT HYLS
1% Bak Kut The o DL EWf3% » B [ —— 3% -

v DU B B R A B SR 0 A
(—) ® s EmAREIEX Y 2

PTWHESFHE m > p ot k& o 40 : Hong Lim Park % #£/ [ - Hiap Huat House 1/3&°
KJE > Boon Teck 37 {# ; Kum Hing Court 14 K& » Lee Kai House Fl[F A& -

(=) HENFEY 4

A BRES T (] KB CHESEE S EER
SSH o A s Telok Ayer » WHi%E “EEILR™ 5 i > WHER Yew Tee ;s HilydE » B~ %
BEF S A RNRRET - HET IR [p] » [ph] » RBFHN [h] - (A3 "HERET
EUEJATE (R - A1 FGEE - HOUARE Thian Hock Keng Temple » Y47 i AJE
Hiap Huat House » Z&=£r1,(» Thye Hong Centre £ ©

(=) B, BEEXNFED2
B EUHERSL] © Mun Wah Garden SC4E%( ~ Man Nin Investment Ltd 4B\ ETE
/N~ Wing Tai Holdings Ltd 7k Z&#E e B R/ &) ~ Pat Wo Wui Kun J\A1227H » Thong Chai

Buidling [7] 57 A B + %—— 353 54941 : Kew Lodge B(1FE - Foh Pin Garden FIS -
Yin Fo Mansion [\ fI&1EKE
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= BEGH B THER
(=) HRGSR. HFRAFRMESHLER

AT ZEHF LU SIS AR LH AP - ISR SR BRSNS 54 R
BRI - LEHRER T2AFE TS RS EIEN BRI - SRS TES 2 REL
ERHIAE » MIEEYEE T - FARRITTS RS AN E - Rl B T YRR RIER

B EIARE - EEEENERX ENATEERE T &L~ A5~ #1K - P)ahiyan 4
WE#E - BEE - &FITEE - FUtHk » WEHT 5 RS EARE o MW
WA » FARRITTSEEAE - A]CAEE A B HE Pl » AF] ~ 1 -~ Phh
HHIREFRER - —fieckin - [~ & BiEEFsEYah R x - BENEEY)
HZ A RVHER B ZIGHITY) o MAERENSESYAT - UM DAz 3 =t
FHILAHIHY L EZ IS LA DI H A A8 " —t -

(Z) BEEBCRS T E Xk

EARBEOMET R ETLAT MCREE BT E R AR AR - MES S
RELSZ¥ - EHSTEH: - NENASRGEEN RN AE —ESE RS o P
RN A IS E A KRB ~ )% EREE AN MG LAEME - B
M5 A HE R RS R EMHEY - EEERIGLURFENR | e s mi& 5 e
ZBERIERER I HE G T 2 A AT B 2 S SRR T - RO R E E S BORHY
HIE  EUCRIHE TIR LG &£ -
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e ] 7 A2 E DU A B ) e i O 50 D AL o
— AR LU - UFILA R b AL Rl

EZ5%

LR

Fon AR BIFRARNES HEARSEE G - POBEER “FEAT AR
WILAFRTREFEZE » WINUERFEST - BAHEAEEFHTOEFR AN ES 4
iz - nESHEEDOERRIR AT ZEHEL - FELA) S St MR T B2 E - H
Hif - BIEEAERS - thE D BRI - thER AL - RIRDHTEE AR - (Bl EE
MAENEE » EEEZEDT IR LN o 17 H. - 30 E R SR
SN EE ST - BF AN A A B AEIER 2R R

ASGEAEE AR R B TE - F A LA - #E ] H B A C B

(tFRTETE ) B E LA E A ARNRIZNR S ErehE 2 A EFEN A SRR

A7 BB B AR R R St - RIS IR BTSSR - DOEFER AT 2L TE
VTR -

W - ASCPAA YA S AT T3 E A 6 A B e R =4 (R
R BRI

B FELAEN B AE A BRI - AR C BRE A REHEL
BAEAANFERETEENFER - ZBEERNS M - e SHMFRFAEN T
NEEIHTT » (BRI SERET AN BEMIRIAL— = AL XA ER EEE - #
FHHEELE O ANEFEIANRRERER - SHINERREENETRE - BTz
FIfF I A g HH — s A

B BEFBL AR M B TUER o X Al TAERE B DO IRE M
R FIERESPOEARR - "ESREERT — A ESRER AR RAE C B—HY
BRI - DL - WEEEAEMS » M EEEA ZIARAE C BRIE U B
IR o IEERD AL - M) S0 T AN Se VR AT Y O 5 20 ) It 1 B 1 RO U s
A TEERS ERHERTUERS -

ASONERIBYAEEEZ T IOEFBAERE - ZBHATEMOERFE ST C B Rz

PR ERIERA - RN AR - SO EER G U R B B R DU E L o AT 5
[EEPOEZEA RIS E A AR TG
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B AR 2 B E SRR SR B PR RIS

DU A A By il iy Le B B 2
o I 25

WANERKFE T EINEE RS

% *EP% Wi 8 RIFRBHLFFS RS - AMIIGEE —ERARRE -

BRI » KRR E IS S E —FES - EE—EW

Zhrma T @?ﬁﬁ%‘z}iﬁjﬂ% FIEAEIES - BAREYERE - AR  80E > I0E AR E)

W EEEESRFRLFRLN o HPEPRIEAZIESRANERTE - AMOERIE AL
RFMAZ AR T R A] PRI iE AR E MBS -

FEPOERBOE SRS T - AR B ER IR A —2&0H - AR - PGRUA PR B 1A
LEAR SRR A o PR ARSI ) R B R ELER IR e B FE et 52 - AT ~ 18 S
VEFUAN G S OB AR B R AT 2 E LT » BB RE - B RTEIOE
FIRBITAIE) 15 S 1S R - WHE B #B - Uﬁﬁ%%ﬁ%?ﬂiﬁﬁ‘ﬁ&?lﬁ% © ZiB>]
R ZERIER 7> - ASCOABR B BRI R A 52 - DL "I~ I~ 15 W bR
W5 ETERE S R AR T %ﬁ%%??%ﬂ%ﬁ@ﬁ@iﬁ%ﬂé@lmﬁ °
AR IR T AT AL - S PGBELEL - FEHX MBS EIE =Pl 23
HIARIE o 513 H AT IMNSGEZ G X APRBAR R B BRI 2 - B RO AR B iR Y
ERDIREEIT IR AN SE - 0 A PR [E— 2 B A B A BET 78 FHDIREHR T - A TG
FIRBAB AR e 5 8RB AL & - R B 2242 S 1S DOE AR BA B {15 70
e - PR -

EERI - A AIRBIA R AT S - LB AR BITR B TR R A TR
PEHIRE - SeHESE BT o B - 08 —1E SIS AUIRE - EAE5E 5] el -
SRR A X PO RRBIA B A SRS E i E - 0 H 5 DR SMPOE
IEHMELIEREIESE X - BT ARBFEARFRANESFREHEEULER#HE
AT > ARSCELFF NGB AT AR B R B B E i se e 1 - 28 B IGBR MG S 1Y
ALZEER: - BT P RAS R A TS SRR S 5 - A BB IAR - A
REALAAE - MEROHEE - CER W PE S A L2200 2 B sy At - B
AR Z » ARSCHIRSE - 7 ZRERLIL I/ VN TTRR -
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e b SR s

£ e
FRIMESN RS

T NPT (ZSREBA R R LB R - RERTLME " TIRET ZERAEAE
BT SZLES - [BEARSHNE X ELRL - EIBEEEEERE iRy EE -
SRR — AR B hiE - WARIEZALEiE R A TEeGE B - REh R A ERY
IS - BRI —I-BEEHRA G - JekA 88 ALNE - MM A
FEFRGAFERE - HHEEEPHRIERNRINASWRY - B L LN EeiaEEE T £
TEESE X ahia o F iy SRR BR 251 B RR T E N RIPR v DOE - 1 L
R — LA FHIFF A -

PREDOETR R WAV "R —REANIEERTTE - —EfAVETRERT
HEACE - ANZE AR BETOE < P E L EE] 1949 £ 254 ZF ML - R
FEEEE K IFK - BTSSR —2 1949 T ZHIEYHEdaE - Frbl "R° 45
R EE AR ERE - @8 NI EERER S BlEPEEE “R0E ~ &
WU 23K - APTEEE NG R FEMIHER T FEN o BT BIERIE
B OBBEET BT S0 B CEEET o TBOED)T F X B ROz
KR EEBELEMPRNEERPY - HE—% "R FET - EEa]E -

WESOEF RS — 1 RehiE " > fEEF ISR EST R SRR
RERIEIESE " AU AEMESR - N SRR E —NMRhE S8
KLESMITERHEDOE R T Bysts > a0 SEFHT - ST - SN Fe

& BB AREE A FTRERSRIE o — NATREEES O B A ENEN T~ &
o WMSE T #EAFry “M” ~ & B - &BE— DA RE 2% 1ER) make /EF
HRLLEEN ET o BR T RETEE MY make cake 1%y EPE 24N > BRIiELG
make preparation thx1%7 “EHER" > make plan HEfESTIK ST o SELIAYEE
FCRDEZS A ST SRR T thstEERIE T -

L
=

B XM R IR R SRS A NN MEEZEF T —BRITE - BAF
HAFERHER - A - SIMARERSEE "5Aly AEEE - mH "HlF" SR IR
¥ AMERKE N ERIA K - BEREBHRSEF - ETHEHE DI - 3

CHAT B (A E A/ NIA] o "= BN E MR E R A RER 2
AU SRR - A ELEMES B & OO E— BRI AE T -
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AR EE NSO "BRME R Z AR IRE KA SHE S - =g Hdz—" - ZEH
IEDE - AT - ROZEME—RTHLEY 5 -
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on T B TIESE ) ZHUERGETE ¢
&l eh I R B 5 et

E S G A

BRAEFEREH— ST " 28, M TIERL o RN ESEEE Y Thank
you » &SI F A B BEEEE 55 S (Cantonese as a second language) 2245 1) B2 2 HERL
—  Tam(2016) 87% " %5 4 M " 0ER% ) FEEaE P E AL A Bl - R Halliday(1994) 7T
S5 (metafunction) ZIAE (REATNRE - FHEITIAE A BEIIAE ) 4 42HE EIR I % TRERT
T —HEAE -

"R A TIERL ) TR PR E A R RE R 7 R R
LUBIER ? ASLLL I ERFR % (pedagogical grammar) Fy B EwAln - IRIZERE T 28, 1 Mg
% NZITEEERMAE - T BIE LTI BERDE - SUE 1% Erry & (E R E -

B ARS8 AR AR L B B E (Odlin, 1994 5 BR&ROE - 2007 5 BESF(E - 2003
2004 ~ 2009) ~ DR EFRAERFR BRI SRR (265 > 2011 ;5 g > 2012 ; BAEH »
AR - 2013) © BT ARSCIRYE T A ) M T IERZ ) ZTEANERYGE AR - RS R A
& FEFRETEE  BRE S A HIRE . JFEETRMARNEETF - BIEmREET R
SNPIHER - T2 EBONEE S H:[F1 225224 (Common European Framework of Reference for
Languages) FIEL R EZEFE JJZYUE (European Benchmarking Chinese Language) 1)({& » fr H

"HEM, ik (Can-do statement) ELERFERETITEAEINE - B =~ ASCHEEET T EEIEEL ) 1Y
EFE 0 PTG RN EERIEL - R E AR O A S [ F R A - 25857 (F (2009)
HIRE BRI 2R (ThRE ~ A5t ~ FIvR ) - fal " 253 ) A0 TIERZ ) AUBEE EEERRES -
VU~ AT AL RN E IR 1T 5 A B EE A R0 - DL si e Am YA - 5
%%&Mﬁ/\\‘:fﬁ " N TR R ZIERNIRREL o iR - ASCDAOEEG R R E - st

AR REEERYE A WRES O R B AEBARYRR AL (L5 B R E R & -
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i T I B s LR B P i A

FEER £
B AR

AR RS R A SRR B AEEORE B E TR (REE - 2014) -
Rl R E R PR EERE IRERR T - e 2 PR ARENEE G - AR RSN
#iFR CiR(Tat &) (FIAIAEARR - 2008) Fyfil » PRFECIREHER AR IR ~ 53 R H

=2
SN2

ASUABATE IR AN R AR R - RS R B 0 Bk (|IfE) B
T~ 2t~ BRERIFHEAEAFERER - HH ORTTEHE) e RE=GETT 7o -
£ CBIRATRTED) —RReh - “RNERT A0 "ERART WOAE{RRE HIRTRE S T A ER A A R Y
i 80% - HZ BN  "fie” HORHET MEERKEEEERD o AUeE S
I T [FI R R RS F AN [ ER ko BRI RS E: - BREERENIIBALR - BAER
ARFEIIRERR e A S R R 2

ZE -
I LR . AR R H M. JbAT « bR = RS HIRRE 2008.

REHE . PMNEREBETARALESREFT M. JEaT « HAREEIL AU E] 2014,

RIFFE 25 32 E /2 Teaching Development Grant & /] » Project (Activity) Code: T0170 e
*OSEHUEE
R

> https://www.youtube.com/watch?v=uCMhnlmeRDI
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Wi IR R A TR R A il

g )t 3]
FREEERERRES

RERESIEINCET S ERHT S - RS EERNFEE SE NSRS AR
5 BEARE R HPUIRE AR — MrE RS A K8 - ZEAE—Fitstigiie
AMEZHIHIA ~ SRAEFFREDOE TS RER - RELEELRERINE R -

ITHB BRI (FAEIEEEAISE) (1972') 5 Stephen Matthews ( Zhiiffl ) /
YipVirginia ([H&#E ) (7 ZiK1E1:) ( Cantonese: A Comprehensive Grammar, 1994° ) ——
WEEE DR EE—REE - KHHFEREERETEHA » TE TR
A RERIE S o B sKE R B A ERE PR S E RS RS T B ™
AR > (B2 DUS&E & EEEG ARG S mcH RN HERERRRC - 56
trE ARG (B : GEEE) Wgaine T - HC . 5EES 19 T AERE
IRRAT IR BT RS - (HE » BRI TFHERnE SikER A ik K308
BRWHEREES » MWERNEAIRE HEICE T RF 55 - HFHSRERSERIRE
IIDOETEL - P 5 S REFRE HE -

k-1 EE
=27 HiE | FISEEELPER TR bR bR SO
FEMmEE ngoéh heuimheui ngoh heui-mh-heui
VR4 H W ik T WERE Néih  gamyaht  rhsdi | 1éih gamyaht mh sai faan

faangiling gemée? gling ge mé?
IR |ME ngéh | néih | kéuih ngéh | 1éih | kéuih
oW AL AL syu. sih ; yahn., wai syl sT; yahn. wai Uy~ [sic]
1. Wk jyuh. jaahn jyuh. jaahn [ty:]. [tsa:n]
o chyiihn. chah chytihn, chah [thyn]. [ts"a:]

£ - 1FRFE o PIE 2 a— [o] ~aa—[a] s 3 [ § 1 HI [s] ~ ch 3 [¢"] AT [6"] »
Jy SRR [] 55 - M H “E” #ARY kéuih M2 kéoi, SR T & HFEIR AR E R4

UORREHE (EEENEERNZE) (BITHR) - B SOREHIRG - 2007 4 -
?  Stephen Matthews/ YipVirginia: ‘Cantonese: A Comprehensive Grammar’, 2d edition, USA & Canada:
Routledge, 2011.
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5 B BRI - A0 - 1R - SR E RS RGN R - RS
B EHE T PE &R -

(-1 (BREAr&E 255 LHAnT 2 50E)

Place names Personal names

Government romanization

Yale romanization

Government romanization

Yale romanization

M EKowloon Gauluhng F¥Dahng Dahng
42y M Tsimshatsui Jemsajéui 5 Tsui Cheéuih
]~ ZRCanton Gwongdeng X Chiu Jiuh
4575 Sheung Wan Seuhng Waahn FFKwok Gok
¥V Shatin Satihn W Tse Jeh

%o | FRFE - WETENE : 5K néih= D% 16ih ; %2 sya () = BIHFE
St ;K sih () = DIFE st o HPRB - RSN EER - FERTRTED
b b - MITEAF O - iR T R AR R 5 -

MEFRE TR E RGKE - P& —Ea— [0] ~aa—[a:] ~s 3 [ § 1H1[s] ~ ch 3 [¢"]
FO["] ~ jy 3[4 FO [1s] S5 R2BH - PR R FERIED &R 5 R 010 5 5 (B AR B b
PRE HIRFE RN FEE LR - 208 SR THEE PR PR RSB 7 RS R M A &
LGy 72
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A 0 1 M P R A SRR

B

il RS B LEHCRRES (H055) AR - HREE EE -
NPAHERRG ~ 28 RS ARESEPR T A &l - SE T el R EHRE - 25
SHWEIPR - AMMERD - 28 HHETES (HIERE) K M\/E%Li@ﬁxl?&%ﬂ
HIEREREES (A ) - ERGEAMAEN G - B ERERHES (W) - &0
R ARSI —— R HARRERE S B AR — RN R - e A — R
FEHURERERE S RFEL - BIFTEERY "LE7 - ASCHEEERS (@S e B ) Baah
R =(HFE SRS - STamaE 5 A iE T BRE E SR R -

— WEETHYREEY  EFE N AR ERE T AT - S REERRRE AT E SR
TH2EF A E R - BIAN : Barack Obama FE{EEIAT 5 - B -

= HEREHRYERE S th[0] (41 thank ~ thing ) » EEEEA] B EEE R HINE - (HI5HEHH
TR S (| FIEREIEE [s] - MRS ERAE N EEE - TEEE— MR [s]
A “Z=5ail” AKEEE thank you ;s F AR EEEHIRFEE(E [f] - 207 thank - thing - three
FB(F [fenk] ~ [fip] ~ [fi] - BIPEE SR - [0 MILFHIAA [f] F0 [s] ZfH -

= REERUTERTEE - 0 eckham C EERS R R A T AR - fF R
i s EERARER AR AN - RE(FEE AL [pik ham] - HERTYEHGE lift - ERENEARH

{E [lif] » HRFE [1it] - 2 FE [lip]

A DA RAERE T - AR ¢ 1. 35 S R AYRE SR R IR
fRRERE T B RERE T AHRARE ST UM - 2. FE S AT EASEAR S Y - 2 A 5 2R
At s o E R - DRSS B S E S E RS TR AT REN R - Rt
Ao e A o 3. FORRUE IR - W R TR -

DZD

Hl

W

e
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M zh i 2 H 9bRid
MBI AR R R
EXH
B

(ZERIRIERGAH) (2016) Ffesg s "7 @5 AWAFRREN > O (A
HEY) : BAERER /AR BRI ; @ EiF - DUE - BT 0EREE - fit—2&

A - SRR RS

(1D mmizstR ek, g, ERAARFE. (RHER)
@ HrRtnztgy, #E—FEALAFRA. (ERAR)

BARPOE R LR (2016) 1 " bi< 45> 6 CAFIFRER ) - B/
HAERTE" - BB POEERERER - KBARBIA R 20 5% -

ASCET W OB T FAIMRE - o E EEAR o B OMSH %
+ES+EVP » @QMS+{# +EVP 1 ® “" {EEHMFRIC » HooMr 7“7 PigEbaiE - #

AT PR R -
MS+{8+EVP (F)EEFRES)

S H AR “fi”

S WGP EIN: D)

ASCEAGHEE TITREE B HFE - 8 T IS SMETE R I i DO R (R
BYRERIOHT » HHR AR - E A SRR T RSB e

TR -
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SN SR I 5 E T T R B B 5 3 SRS I

EmEH
B[ TR SR L 534

ASLUAE = 3T B — i B M i e 82 - Sl RS EER TR - FR T
FFEAMHNTR (GRS B4 - SR REE - ERFE - PR WREESI
Xl - DAHASEAN EL R P L i N TE i =18 5 £ HAUMIE 2 H - FFedliss 327 a5 -
HEEERE/R  NH0E AR BB B st R r 2R - RE AR
ENARFFE RS - HIBESKERELHAREEIE - (EVEE  MTHARIER K
1R S8 ORISR T BB S 2115 THE NSRS - 5500 - ASHEAE ST
NEH—ENHRES - 2RVt K REIFIERTEL - BT - #HE A SR L
HMAE—F  EREESEER B HANTRE » MR IARR ZAMETHE
AR EMRES 2RE IRt SmAEs -
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VLYK V4 AR i 7 R i DXy €8 R HL YA 3 ) FX s AR o2

Rt
TSR L R R R

IR LRI R G R RIF R A EERDOEESE TS B — 2 B EfETOESM RIS
HIFBREA » K1 > it 2L SAE S FMRRANE - S 2 R 1 it SO R TS [
M ERREE » B T RERE R it AT FE A 6 AT 2« ASCE M WA
R ITHRIE F BHAE 2B E PP BB RF (R 8 B4R = AR B2 R A F R At 2=
fEF - HCRE GE S WG - S IEAME » RIS AR 3B O T
TG - BT R EAE TR R IR AN RIS A A - P 7E 0T ER —El o B i M S it R =L
REFEMAE WA R BOR A T BB TN ZETT 5 38 30 W& FREATE R 15
Zo i FEREEPRERAER - &I EHA G S YA TOE 1 S SRR T 1
& - AWTFeH E B EESET R IR RHAERIEBIRIN ] ~ (FREDUOE S UL LHE
MR B H DR AT - S5 CHYTE B XCF R A MR R A 2% - R EE "—
g SUUAHE” BRSTE FRINSEERAE K S Riihadd -
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e h it B R A SRk WE T

WL 5%

o 7 B T

E AR RS (e o BER A BLE - Higlir e @SN E S EH R EH
HAEMEBERE SRR - E3EBEER T - 2E0HRZE - AT
ZHR RS FEBCEEAREN IR - EIRWEE R THVRIRNE - SBEREREET T E
R IR - (REENE - BEERREEHE - RS AEYN SR AR - TiReRE
THACER AR AT AE B AT R » 2RI - ARFCE TR A AT A i DL R B e
HYRIE IR AT - 1 HL H TEE 5 825 T Hama IR AT AE S R SR BUR A 2 - BB IR
Al =t ERLELAY 0 1 R PR IR B SUE - Tt e SRR - AT Fe 78 R R B RE B B
AR SZANAT ~ TREVS AT - BIFTHE SR ZUATHYURE 5 R B AR FH R - A BEhT et am m] 12
HERFREEZZ2S -
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Understanding Interrelationship between Chinese Language
and Buddhism

Prachi AGGARWAL
Sanchi University of Buddhist Indic Studies

Chinese language has been known for its pictographic script and tonal patterns. However
the tenacity of a language is reflected in its ability to adapt to changing circumstances. Chinese
language has survived the onslaught of various languages, cultures and religions yet has
managed to retain the flavour of its ‘special characteristics’ ( 7 [E 4 & ). One of the major
reasons touted for this is that despite the rigidity of the language and limitations of its script,
Chinese language has been extremely versatile in its vocabulary incorporating various words
from various languages and eventually ‘Sinifying’ them to suit the conditions of the language.
Buddhism has had a deep influence on China not only because of its philosophy but also because
of its ability to gel with the Chinese psyche. This ability is reflected in the vocabulary of Chinese
language which has adopted not only Buddhist thoughts and concepts but also its various words

to suit the Chinese understanding of the world at large.

Drawing relationship between Chinese language and Buddhism is not merely a
refurbishment of the past but an attempt of how the cultures of the two countries impacted each
other. In today’ s jingoistic times when India and China are often viewed from the lenses of
political strife and economic rivalry it is the culture of the two countries which can be a saving
grace and rekindle the lost faith between the two nations. At that time the intellectuals of both
nations who were pioneer in their field did not resist themselves in humbling down to the
neighbour for the sheer want and expansion of knowledge. This explains the travels of Xuan
Zang, Fa hien from China and Kumarajiava and Ashaveghosha from India (to illustrate a few
travellers) who whole heartedly accepted the knowledge from beyond the borders and do not

hesitate to incorporate it in their culture.

While Chinese have Sinified Buddhism to the extent that a new branch called Chinese
Buddhism has emerged, the Chinese language could not remain untouched by Buddhist concepts

and ideas and many of the words used today were actually derived from Buddhism.
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This paper shall dig into the age old contact between Chinese and Sanskrit language and
derive interrelationships between the two and the development of Chinese language in the

ensuing process.
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Cyber Enabled Chinese Learning: Opportunities and Challenges

Kaushal Kishore CHANDEL

Jawaharlal Nehru University

Ever since the advent of Information and Communication Technologies (ICTs), internet and
cyberspace technologies have been playing a significant and interactive role in both teaching
and learning of Chinese language and culture. These technologies, through online teaching/
learning materials, online interactions, podcasts, cartoons, animated videos, songs, movies,
online new-paper articles etc., make the learning experience quite interesting and they also assist
in creating a virtual language learning environment, which is crucial for ‘Non-Chinese Speaking
(NCS) Students’. At the same time these technologies also have their own shortcomings and
pose certain challenges in certain areas of learning Chinese language for NCS students. This
article attempts to: explore the opportunities that the ICTs have provided in the realm of Chinese
language learning for NCS; examine the online teaching/learning materials so as to analyze
whether they are sufficient (quantitative) and efficient (qualitative) enough to enable the learning
of Chinese language for NCS students or not; and analyze the challenges these technologies

pose in the domain of Chinese language learning for NCS students.
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Length of Residence on the Phonological Development of
L2 Learners of Mandarin

Chun-Mei CHEN

National Chung Hsing University

This study investigates how the duration of staying in a target language community affects
the phonological development of second language learners of Mandarin Chinese. Earlier
studies have shown that L2 learners improve their proficiency over the course of a semester
(Segalowitz & Freed, 2004). A relatively late age of arrival (AOA) is typically associated with
a relatively short length of residence (LOR) in the host country (Flege et al., 1995, 1999; Shim,
1995; Yamada, 1995). Previous research revealed a significant effect of LOR and proficiency on
correct identifications of pragmatic errors; both factors contributed to the accurate recognition
of pragmatic infelicities, although proficiency had a stronger impact than LOR (Xu et al., 2009).
The relationship between L1 transfer and proficiency is in part mediated by the nature of the
target pragmatic features (Takahashi, 1996). Learners who go abroad for only a few weeks
have been found to improve their oral proficiency (Simdes, 1996). Little has been known about
how length of residence affects phonological development of second language learners of

Mandarin Chinese.

In the present study, thirty Thai-speaking learners of Mandarin Chinese participated in the
pre-tests, post-tests, and personal interviews. Forms and functions of the segments and tonal
elements were analyzed to justify the phonological development of Thai-speaking learners of
Mandarin. Results show that L2 learners’ tonal training enhanced their L2 prosodic familiarity
and appropriate application of tonal changes in their L2 Mandarin speech. Thai-speaking
learners of Mandarin who had longer residence and language course training in the target
language community tended to have higher accuracy rates in tonal production. Target language
environments, length and residence, and L2 learners’ language use could have a link with the

prosodic achievements of the second language learners in a study abroad context.

References

Flege, J. E., MacKay, 1., & Meador, D. (1999). Native Italian speakers’ production and perception of
English vowels. Journal of Acoustic Society of America, 106, 2973-2987.
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Issues in the Teaching and Learning of Chinese for Non-
Chinese Speaking Students of Hong Kong

Phyllis CHEUNG
Hong Kong Unison

Ethnic minority students, referred as non-Chinese speaking (NCS) students by the
Education Bureau (EDB) of Hong Kong, face many challenges from the current education
system, including access and language barriers. Despite enhanced Government funding and the
introduction of the “Chinese Language Curriculum Second Language Learning Framework”
by the EDB in 2014, there are still concerns over the efficacy of the support measures and the
framework. To date, the Chinese proficiency of many locally born and raised ethnic minority
students remains at mainstream primary two level after twelve years of education in Hong Kong.
The lack of an organized curriculum, benchmarking, teacher training, and teaching and learning
materials hinders ethnic minority students develop the proficiency in Chinese that is necessary
for success in school and society. For many students, the efforts are further hampered by the use
of Putonghua to teach the Chinese Language. A concrete curriculum with clear learning goals
and objectives, grade-appropriate syllabus, second language teaching methods and strategies,
assessment tools, and teaching and learning material catered to the needs of ethnic minority
learners is required to enable NCS students attain not only Chinese proficiency but educational

achievement that would enhance their social mobility.
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Cultural Adaptation of Early Hong Kong Immigrants in Taiwan

Nora Lan-Hung CHIANG

National Taiwan University

As Taiwan is becoming a popular destination selected by Hong Kongers who contemplate
emigration, it would be useful to learn from the experience of early Hong Kong immigrants
in Taiwan. A qualitative study is carried out by interviewing 40 Hong Kongers (22 males and
18 females) aged between 39 to 77 (at the time of interview), who have lived in Taiwan from
1950 to 2002. The sample includes Hong Kongers who came as overseas Chinese students that
stayed to work after graduation and further education abroad, marriage and family migrants,
employees, and entrepreneurs. Most of them have settled down successfully in a variety of white
collar professional jobs. After immigrating to Taiwan, they were able to pursue stable career

paths or opportunities for climbing the social ladder.

However, despite similarities in Chinese culture, Hong Kongers face various difficulties
with Taiwan culture and customs. While most are not able to speak the local Minnan and Hakka
dialect, they use Mandarin to communicate, while Cantonese or English is still prioritized.
This paper argues that lack of ability to speak Minnan, the major dialect of local Taiwanese,
or speaking Mandarin with a Cantonese accent, may have alienated them from the mainstream
Taiwanese community, and may have hindered their integration by a better understanding of the
dynamics of human relationships. Moreover, female immigrants find the Taiwan society much

more patriarchal than Hong Kong in the early days.

Most of our respondents have family members back in Hong Kong, and some have retained
bi-local residence. A majority reported not returning, while more than half would recommend
Hong Kongers to immigrate to Taiwan. While some young Hong Kongers aspire to immigrate
to fulfil their “Taiwan Dream” these days, we do hope that a continuous flow of Hong Kong
immigrants will materialize, as our immigration policy is getting friendlier as a whole in its
amendment in 2014, and aim to target a diversity of professionals (Population Report, 2015).
Through better communication, Hong Kong and Taiwan people can learn from each other and

work together with complementary strengths in developing Taiwan into a more cosmopolitan place.
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Sentential Final Particles and Modals in Mandarin Chinese

Livy Li-Ching CHIU

National Taiwan University

Aim: This paper examines the correlations between epistemic modals and sentence final
particles (SFPs) in Mandarin Chinese (MC). Both SFPs and high modals convey the speakers’
knowledge of the world, such as judgment, intention and subjective attitude (Palmer 2001). It
is argued that they are interlaced in terms of their scope positions, as exemplified by yinggai

‘should’ and keneng ‘be likely to’ in MC.

Observations: The main issues are based on three observations. Firstly, high modal
in MC could be found in two different positions, either following or preceding the subject
(1). But one of the alternate (1)b is not grammatical in the presence of a SFP. Example (2)b
shows that the sentence with preposed epistemic modal is not acceptable in yes/no-questions.
Secondly, modals like must and yinggai ‘should’ are ambiguous between the deontic and the
epistemic reading. But it is found that they can be disambiguated in yes-no questions. (3)b
shows on y the deontic reading. Finally, it is also a well-known, but yet not understood that

VP ellipsis is licensed by deontic modals (5) but not epistemic (or high) modals (4).

Solution: Two high modals of MC show the behavior of being unable to precede the
subject and eliminating their epistemic reading with the presence of SFP ‘ma " . It is
proposed; therefore, that the asymmetry found in the patterns from (1) through (5) results
from the scope interaction between modals and SFPs. There is an interwoven hierarchy of
periphery elements, although modals and SFP appear in the left and right of the sentences
respectively. It is reasonable since they are both elements of functional projections in the left
periphery. With this in mind, we would be able to explain the three phenomena mentioned

above, and would also have a reflection on the syntax of modals.

(1) a. Zhangsan keneng" (hui) canxuan shizhang / b. keneng” Zhangsan (hui) canxuan shizhang
Zhangsan might will join.election next-one-CL mayer
‘It is possible that Zhangsan will run for the next election of mayor’

(2) a.Zhangsan keneng (hui) canxuan xia-yi-ren shizhang ma?
Zhangsan be-likely-to will join.election next-one-CL mayor SFP

‘It is possible that Zhangsan will run for the next election of mayor’
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b. *keneng Zhangsan (hui) canxuan xia-yi-ren shizhang ma?
possible Zhangsan will join.election next-one-CL mayor SFP
(3) a. Zhangsan yinggai*” tizao qu taibei le.
Zhangsan should early go Taipei SFP
i. ‘It should be the case that Zhangsan has set off to Taipei early.’
ii. ‘It has become the case that Zhangsan should set off to Taipei early.’
b. Zhangsan yinggai " tizao qu taibei ma?
Zhangsan should early leave MA
ii. ‘Is it the case that Zhangsan should set off to Taipei early?’
(4) * Zhangsan yinggai qu gaokongtantiao, Lisi ye yinggai qtkaokongtantiao
Zhangsan should go bungie.jumping  Lisi also should [VPE]
It is probable the case that Zhangsan had gone bungie jumping, and so does Lisi
(5) Zhangsan gan qu gaokongtantiao, Lisi ye gan gqugaokongtantiao:
Zhangsan dare go bungie.jumping Lisi also dare [VPE]

‘Zhangsan dare to go bungie jumping, and so does Lisi.’

Selected References Butler, J. 2003. A minimalist treatment of modality. Lingua 113.
| Dmbig, Hans Bernhard. 2001. On the syntactic form of epistemic modality. unpublished
manuscript, University of Tuebingen. | Lin, Tzong-Hong Jonah. 2011. Finiteness of Clauses
and Raising of Arguments in Mandarin Chinese. Syntax 14, 1: 48-73. | Nuyts, Jan. 1993.
Epistemic modal adverbs and adjectives and the layered representation of conceptual and
linguistic structure, Linguistics, 31: 933-969.| Palmer, F. R. 2001. Mood and Modality,
Cambridge University, Cambridge. | Rizzi, Luigi. 1997. The Fine Structure of the Left
Periphery. In Elements of Grammar, ed. by L. Haegeman. 281-338. Dordrecht: Kluwer. |
Yang, Chung-Yu Barry. 2012a Intervention effects and wh-construals. Journal of East Asian

Linguistics, 21:43-87.
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On Hakka Postverbal Modals and Their Verbal Bases

Zoey Jui-Yi CHUNG

Xiamen University

This comparative study of Mandarin Chinese and Hakka dialect presents a syntactic account
for a close relationship between postverbal verbs and their verbal bases, leading to systematic
asymmetries. Under the cartographic approach (Rizzi 1997; Cinque 1999), a fine-grained
structure of modals is offered to empirically capture the contrast in the modal constructions and

to theoretically illustrate the robust system of light verbs in Hakka.

Hakka as a SVO language has all its modals in the preverbal position with one exception,
the deontic modal tef in (1), which can occur postverbally derived by the V-to-v-to-Mod
movement or v-to-Mod movement if a light verb is overtly realized as zo ‘do’ (Huang 1997 for
Mandarin). Serial contrasts between two types of tet are due to this one-step distinction (Tsai
& Chung 2014). More attracted attention is that given the analyticity of Chinese, a system of
lexicalized light verbs exists in Mandarin and its dialects. Those lexicalized light verbs in Hakka

are predicted as potential verbal bases of tet, which are fortunately confirmed by (2):

(1) a. Amin siid-tet ng-von fan. V-fet b. Amin zo-tet siid ng-von fan.zo-tet V
Amin eat- TET five- CL rice Amin do- TET eat five-CL rice
‘Amin can [is permitted to] eat five bowls of rice.’

(2) a.Amin sii-tet siid ng-von fan.  sii-tet V b. Amin tung-tet siid ng-von fan. tung-tet V
Amin cause-TET eat five- CL rice Amin move-TET eat five- CL rice

‘Amin can [is permitted to] eat five bowls of rice.’

Compared with dynamic modality expressed by Mandarin de in V-de-R, these variants of
Hakka deontic fef consistently deliver permissive modality, but differ in the modality source.
The modality tends to be denoted by sii-tet V if the permission comes from an authority. In
addition, the subject selection seems with respect to the light verb base. Thus, the inanimate
subject is prohibited in tung-tet or zo-tet, due to tung and zo as typical introducer of Doer and

Agent, respectively.
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(3) a.[ir Subjecty [mppeo [Vi-vlj—tet [wo & [ tilve & 111111 V-tet
b. [1p Agent; [mpPpeo zoi —tet[wp & [ & [ve V111111 zo-tet V
c. [ Doerj [MPDeo tung; —tet [ t v & [ve V1 tung-tet V

d. [sap Authorityy [ip Subject; [mppeo Siii-tet [yt [ & [ & [ve V 11111 sii-tet V

The proposed structures are illustrated in (3): the light verb, sii and tung, on a par with
zo serves as the potential verbal base of modal, fet. Tung stands as the introducer of a Doer
and an Agent relies on zo, leading to the subject animacy requirement. An authority within the
sii-tet 'V construal is introduced by si7 and occurs at specifier of SAP (Speech Act Projection,
Uriagereka 1995; Rizzi 1997) as the source of permissive modality Furthermore, V-tet, the
counterpart involved a covert light verb, shows respect to constraints on what detected in those
taking overt ones. To recap, this paper from a comparative perspective scrutinizes the notable
relationship between postverbal modals and their verbal bases. This analysis, if on the right
track, empirically, captures not only the permissive modality source, subject selection, but other
contrasts as the formulation of A-not-A Questions and the rhetorical questions. Theoretically,
this study of postverbal modals and their (light) verbal bases opens a window to a high

analyticity the characteristic property of Modern Chinese (Chao 1968; Huang 2005).

Selected References: Cinque, Guglielmo. 1999. Adverbs and Functional Heads. Oxford:
Oxford University Press. Huang, C.T.J., 1997. On lexical structure and syntactic projection.
Chinese Languages and Linguistics 3: 45-89. Rizzi, Luigi. 1997. The Fine Structure of the Left
Periphery. In Elements of Grammar, 281-338.
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Respectively-Interpretation of fenbie and Relativized Minimality

Xiaoshi HU

Université Paris 7

In this paper, we argue that the distributive bijective interpretation denoted by the adverb
fenbie in Chinese is subject to Relativized Minimality condition (cf. RM), and the respectively-

interpretation (cf. R-I) can be viewed as the test for finite/infinitive distinction in Chinese.

Chaves (2012): the adverb respectively is to single out one of the bijective relations in
the set of possible independently obtained cumulative interpretations. Rouveret (2016): R-I in
French is constraint by RM. The cross-sentential R-I is blocked by the intervening embedded

lexical subject (the embedded subject is closer than the matrix one).

(1) *Les valets croyaient que leur maitre était respectivement a Londres et 2 Rome.
the servants believed that the master was respectively in London and Rome
(Completive construction)
(2) *Pierre et Paul ont écouté Julie réciter une ode et un sonnet respectivement. (ECM)
Pierre and Paul listened to Julie recite an ode and a sonnet respectively
(3) a. *Pierre et Jean ont persuadé Julie [de PRO lire respectivement Montaigne et Pascal].
Pierre and Jean persuaded Julie to  read respectively Montaigne and Pascal
b. Pierre et Jean détestent [PRO parler respectivement de littérature et de cinéma].
Pierre and Jean hated  to talk respectively about literature and about cinema

(Control Constructions)

In Chinese, we argue that fenbie obeys the same locality conditions as respectively in
French. Following the analysis of Huang (1982), Li (1990), Ernst (1994), etc., Chinese also
distinguishes finite/non-finite clauses, the subject of the infinitive clause cannot be lexicalized.
The lexical embedded subject in the completive construction will function as an intervenor
(cf. (4a)); while the intervention effect of PRO in the embedded clause is absent in the control
constructions (cf. (4b)). The following contrast confirms this idea, the R-I is established in (4b)

while is excluded by the intervention of the embedded lexical subject in (4b).
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4) a. K=fEwuypHHEE [HC[,PROEZFEKfER]] > Control construction
b.# K= FeEwWHHEH N [ C [ ZEMITF T 4L E ]] - Completive construction

Though Yang (2003) proposed that Chinese causative verbs (cf. shi, rang, etc.) are ECM

verbs, Chinese causatives are mono-clausal since sentential adjuncts are excluded (cf. (5)).

(5) *K=Z[ATILFEOEIIE]. b. K=BE[HATILFELWEEHIITH ],

Being mono-clausal, the verbal complement of the causative verb is also infinitive. Thus,

the causee will not block R-I between the causer and the embedded object.

(6) KE=FEwWHH L[ TRABREE |

In sum, R-I is also constraint by Relativized Minimality in Chinese. When established

across finite sentential boundaries, the intervening lexical subject blocks such an interpretation.
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On the “Fifth Tone” in Malaysian Mandarin

Ting HUANG', Yueh-Chin CHANG® and Feng-Fan HSIEH’

Massachusetts Institute of Technology' / National Tsing Hua University”

This study is an acoustic study of the tonal system of Malaysian Mandarin (MM) spoken
in Penang, Malaysia, with special reference to the so-called “fifth tone” (cf. Chen’s 1983 study
of Singaporean Mandarin (SM)). Like many other dialects of Mandarin Chinese, there are four
tones in MM, namely T1 (33"%***%), T2 (23), T3 (21) and T4 (53), according to the experimental
results of our acoustic study of ten MM speakers. In addition, there is another distinct tone
(dubbed Tone 5) in MM as well. Tone 5 is also a falling tone, with a glottal stop coda; consider
this minimal pair: kx> ‘each’ vs. ky?> ‘to cut’ (durationally equivalent, see below). It might
well be the case that Tone 5 is a kind of reincarnation of the so-called checked tones in many
Southern Sinitic languages (Cantonese, Hokkien/Southern Min, Hakka, etc.) spoken in Southeast
Asia (C. Chen 2011, W. Chen 2014), as it is not so controversial that L1 interference (non-
Mandarin dialects) plays a dominant role in L2 acquisition (Mandarin Chinese). Under scrutiny,
however, it reveals that not all Tone 5 words are pronounced as checked tones in these Southern
Sinitic languages (12.8% out of 360 monosyllables), for example, pi? ‘nose’, a non-checked
syllable in Middle Chinese (MC) (compare: ¢i? ‘to suck’, fu? ‘happiness’, etc.; 87.2% out of
360 monosyllables). Our observation also conforms to Chen’s (1983) results on SM, according
to which 70.9% of the fifth tone syllables are checked tone syllables in MC. The distribution of
Tone 5 is as follows: T1(23%), T2(8.5%), T3(11.6%) and T4(18.2%) in our corpus (N=360).

Regarding pitch contour, Tone 5 is a high falling tone (53), while the checked tones in
Penang Hokkien are either upstepped mid (Tone 7, or Yin Ru) or mid falling (Tone 8, or Yang
Ru), suggesting that Tone 5 cannot be directly borrowed into MM via Penang Hokkien (i.e.,
the effects of L1 interference). More importantly, the duration for Tone 5 is 174 ms on average,
which is significantly longer than a checked syllable, normally shorter than 100 ms). Given
that T4 is 162 ms on average in phrase-final position, our conclusion is that the only difference
between T4 and T5 lie in the presence or absence of a glottal stop coda. Moreover, an SS
ANOVA analysis is conducted to see if T4 and TS5 are statistically significantly different in terms
of contour shape and the results shows that these two tones are not distinguishable in this regard.

In other words, our experimental results confirm that Tone 5 is a distinct lexical tone in MM.
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Note also that Tone 5 is not neutral tone, either, as Huang (2016) shows that neutral tones are in

many respects different from Tone 5.

Finally, it is not so surprising that TS bears a high falling tone since glottal stops induce pitch
falling (Lindblom 2009, Zee and Maddieson 1979; but see Kingston 2011). Still, it is puzzling
why a (relatively marked) checked tone should be introduced into MM because TS5 cannot be
“allowed” in school education. More interestingly, T5 is not fading away among our informants (all
in their 20s~30s). Finally, it remains to be seen why some non-checked tones are realized as Tone

5 in MM. Some preliminary results from this study will be reported in the conference.

Selected References: Chen, C.-Y. (1983). A Fifth Tone in the Mandarin Spoken in
Singapore. Journal of Chinese Linguistics 11: 92-119. Chen, W.-S. (2014). A research on
Malaysian Chinese language based on Penang. MA Thesis, Taoyuan: Chung Yuan Christian
University. Huang, T. (2016). Topics in Malaysian Mandarin Phonetics and Phonology. Ph.D.
dissertation, Hsinchu: National Tsing Hua University. Zee, E. & 1. Maddieson (1979). Tones
and tone sandhi in Shanghai: Phonetic evidence and phonological analysis. UCLA Working
Papers in Phonetics 45: 93-129.
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On the Structure and Semantics of Relative Constructions

in Gan

Julie L1 JIANG and Xinqing FU

University of Hawaii at Manoa / Nanchang University

The Relative Construction (RC in short) is a useful phenomenon for cross-linguistic
comparisons and perhaps is the most studied phenomenon (e.g. Keenan and Comrie 1977,
MacWhinney and PIéh 1988; Alexiadou et al 2000). This paper discusses the RC in Gan
(Nanchang), aiming to understand its structure and semantics as well as to explore language
universals and micro-variation among the Chinese dialects concerning relativization by
comparing Gan with other (well studied) languages like Mandarin and Cantonese. Gan, the same
as Mandarin, has head-final RCs; however, differing from Mandarin, Gan does not employ the
particle de but one dedicated morpheme ko, which can also function as a classifier, for RCs (e.g.

Wan 2011; Zhao 2013):

(1) a. xihuan na geniihai de ren zoule. (Mandarin)
like  thatClgirl De person leave Asp
'"The man who likes that girl left.'
b. xi* fon” €2 ko* nie*i® ko™ nin®  tsou™ ti** e (Gan)
like that C1  girl Cl person left
'"The man who likes that girl left.'

RCs with classifiers are not unique to Gan; other Chinese dialects also have such
constructions (e.g. Matthews and Yip 1994; Liu 2003). Cantonese, for instance, has RCs with
classifiers and even allows different classifiers to appear in such constructions (2a). In addition,
another type of RCs, ge-RCs, is also attested in Cantonese, which is the counterpart of Mandarin

de-RCs (Matthews and Yip 1994, 2011) (2b).

(2) a.ngdhdeih hai Faatgwok sihk di yéh géi hou-sihk ga. (Cantonese)
we in France eat Cl food quite good-eat PRT
‘The good we ate in Friance was pretty good.’
b.stk ngéh ge yahn
know 1SG that people
‘people that know me’. (Matthews and Yip 1994: 110-113)
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In this paper, we focus on four issues regarding Gan RCs: (i) what can be relativized in
Gan? (ii) how are head nouns of RCs derived? (iii) what are the possible structures of Gan
RCs? (iv) what is the function and semantics of ko in Gan RCs? It will be shown that Gan can
relativize elements in all of the following syntactic positions in Keenan and Comrie (1977):
Subj>DO>I0>0OBI>Gen>0OComp. Regarding the derivation of the relativized NP in Gan, we
will argue that similar to Mandarin (e.g. Huang 1982, Huang Li and Li 2009), the head noun
of RCs in Gan can be derived via either movement or base-generation. Specifically, island
constraints (e.g. Adjunct Constraint, Complex NP Constraint) on movement are observed in

Gan (3).

(3) a.le* in” uei® xo0?° sen” mou® lei*® xou* tho?’ t¢hi®. (Gan)
You because  student not come very — angry
“You were angry because that student didn’t come.’

b. *no* ¢ion* teien” £ ko® 1e* in® uei®” mou® lei* xou* tho?’ tchi*® ko*® x0?° sen*.
I want see that CI youbecause not come very angry Cl student

With a resumptive pronoun, (3b) becomes grammatical, rendering island constraints irrelevant:

4) no* ¢ion* teien™ £ ko 1e* in* uei® teied4 mou® lei* xou* tho?’ tchi*® ko> x0?° sen®.
I  want see that CI youbecause he not come very angry Cl student
'l want to see that students whom you were angry with because *[he] didn’t come.”

Regarding the structure of Gan RCs, we compare the adjunction structure (Chomsky 1977)
with the complementation structure (Kayne 1994) and show that both structures are possible
for Gan. As for the semantics of Gan RCs, we propose that ko in Gan RCs is a function from
kinds to properties and allows the relative clause to combine with the head noun via Heim and
Kratzer's rule of Predicate Modification. In the end of this paper, it will be shown that to study
RCs of Gan and to compare them with those in other Chinese dialects can help us understand
micro-variation among the Chinese dialects, which is crucial for us to understand macro-

variation and universals.

Selected References: Keenan, Edward and Bernard Comrie, 1977. Noun Phrase
Accessibility and Universal Grammar. Linguistic Inquiry 8: 63-99. Chomsky, Noam. 1977.
On wh-movement. In Formal syntax, eds. Peter Culicover et al., 71-132. New York: Academic
Press. Huang, C.-T. James, Li, Y.-h. Audrey, & Li, Yafei. 2009 The Syntax of Chinese.

Cambridge University Press. Kayne, Richard. 1994. The antisymmetry of syntax. Cambridge,
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Grammar. Wan, Qin. 2011. ko in Nanchang dialect. Modern Chinese (8), 103-105.
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Chinese and Counterfactual Reasoning

Yan JIANG
SOAS, University of London

This talk starts by giving a cursory review of existing works on this topic in Chinese
grammar, Chinese psycholinguistics and Chinese philosophy of language, pointing out the need
for some general theory on Chinese counterfactuals that can 1) clearly state how counterfactual
conditionals are phrased in Mandarin Chinese, 2) nicely accommodate some important claims
about explicit and implicit counterfactuals in Chinese in the works extant, 3) identify the types of
counterfactual conditionals and the use conditions of each, 4) provide a framework to describe
some special constructions found in Han dialects/languages other than Mandarin, and 5) reveal
similarities and real differences between the counterfactual constructions in Han languages and
some more inflection-reliant languages. I claim that Chinese counterfactuals can be formally
explicit or implicit, the two notions cross-cutting the tripartite division of truthifiers, falsifiers,
and counterpossibles. The typical explicit counterfactual in Mandarin is headed by the falsifier
yaobushi ZEANE [if-not-be], which I argue is to be treated as a unary operator prefixing a veridical
P, making the resulting construction categorically different from the lexically similar yaoburan %
X [if-not-so] or the more usual antecedent negation. I also analyze some other constructions in
Mandarin and in Wu dialects that are explicitly counterfactual, especially the truthifying meho Z54T
construction in Shanghainese. I then discuss ways through which counterfactual meaning is reached
through the use of a set of weak features in unmarked conditionals, arguing that their real function
is to pragmatically effect a change that will truthify or falsify a contingent situation rather than
expressing counterfactuality directly. Substitution tests will be provided to demonstrate the subtle
working of the weak features, including the perfective aspectual marker -le |, the antecedent zao
FL (early) and the consequent zao, the truthifying enhancer zhende E 1Y (really) and negation
as the default falsifier. I wind up by briefly discussing the counterpossibles, including the counter-
identicals, showing that this type does not involve the use of weak features in Chinese, and similar
cases in English do not make use of fake-tense morphology. The study can be taken as an exercise
in semantic botany, which I take to precede any attempts at formalization, as it is necessary to
establish first some minimal common ground on this much neglected and rather controversial topic

in Chinese linguistics.
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Xi {% in Sinitic Languages: The Reinstatement of a
Marginalized Copula

Dawei JIN
Shanghai Jiao Tong University

Background Yue-Hashimoto (1993), drawing upon Wang (1940), articulates that Sinitic
languages fall into two groups based on the copulas being employed: Cantonese and Hakka use
a xi 1% -type copula, whereas the other Sinitic languages employ a cognate of shi. This purported
restricted distribution of the xi-copula led many authors to assume that xi did not develop fully
in Classical Chinese, and its current productivity in Cantonese/Hakka is a case of language-
specific innovation. Tang (2009) further proposes that Gan, which is closely related to Hakka,
is nevertheless a shi-type language, hence the Hakka xi is most likely a recent innovation arisen
from close contact with Cantonese. Partly due to these claims, the xi-copula has garnered very

little attention, compared with the empirically well-described shi-copula.

Fieldwork Survey This paper sets about testing previous claims about the xi-copula.
A representative dialectal spot is chosen for each Sinitic language identified in Ethnologue’s
Languages in China (18" edition). A minimum of three native speakers is consulted for each
spot. The elicitation results constitute a first approximation towards a typology of Sinitic copula
types, illustrated in Table 1 (copulas are transcribed phonemically). Figure 1 illustrates the
geographical distribution of shi-type languages versus xi-type languages (red: xi-languages,

gray: shi-languages).

Type of | Language (dialectal spot):
copula copula form

shi-type | Jin (Pingyao): shi
Mandarin (Beijing): shi - e
Min (Southern Min: Quanzhou): si .

Wu (Shanghai): si W

Xiang (Xiangtan): si ¥
xi-type Cantonese (Foshan): hai
Gan (Nanchang): Ae

Hakka (Wuhua): Ae

Hui (Tunxi): gi (xi-type)/si (shi-type)
Ping (Northern Ping: Guilin): hai )
Table 1 Grouping of Sinitic languages by copula type Figure 1 Geography of copulas
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These patterns reveal that, in oral speech, the xi-copula is the only copula form in
Cantonese, Hakka and the Northern group of Ping. It is the prevalent copula form in Gan, and
is in free variation with the shi-copula in Hui. Furthermore, the elicitation results point to the
productivity of the xi-copula, demonstrated in the fact that all xi-type languages allow for: (1)
modification of the xi-copula by negation words (e.g. Cantonese: m-hai; Gan: bat-he; Hui: for-
¢1); (2) reduplicative positive-negative form (e.g. Gan: he-bat-he); (3) use of the xi-copula in
clefts (e.g. Gan: he-NP/adjunct-VP). The current pilot study thus suggests that while Sinitic
languages indeed exhibit an opposition between a shi-type subgroup and a xi-type subgroup,
the distribution of the xi-subgroup is not limited to Cantonese and Hakka, but is broader than

previously assumed.

Further Discussions The geographical distribution identified in this study, where all xi-
languages are mutually adjoining, is indicative of an areal feature that results from language
contact. Two possible explanations suggest themselves: One possible scenario is that the xi-
copula was fully productive in Classical Chinese up to the split of Classical Chinese into
its daughter languages. This productivity was retained in the South Sinitic languages that
maintained close contact with one another, yet was gradually lost in the North Sinitic languages.
Alternatively, it is possible that the xi-copula was initiated in South Sinitic languages and was
subsequently spread to North China. The northbound xi-copula lost out in competition to the
more prevalent shi-copula, but remained productive in regions of its origin. A concerted effort,
combining textual/archival research and fieldwork at a micro-level, is needed to shed light upon
this distribution pattern in the future. At present, this study highights the need to put the xi-
copula on an equal footing with the shi-copula in typologically-oriented studies on comparative

dialectal grammar.
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A Spoken-Corpus-Based Study of J le/liao in Singapore
Mandarin Chinese

Yong-Kang KHOO, Jingxia LIN and Kapathy Kang-Kwong LUKE

Nanyang Technological University

The particle | /e in Mainland China Mandarin Chinese (MMC) has been extensively
researched on by many linguists (e.g. Zhu, 1982; Liu, 1985; Guo, 2008; Lii, 2015). In contrast,
much is left to be desired of the | le particle in Singapore Mandarin Chinese (SMC) (previous
studies include Chen, 1986; Chew & Zhou, 1998; Zhu, 2015). While the two share many
similarities, studies about the usage of | in SMC point out several areas where SMC | differs
from its MMC counterpart. For instance, | can be pronounced as /e or lido in SMC even when
it is used as an aspectual marker (e.g. ;X2 EHHYZAR - B2 T le/lido {12 A (Chen, 1986)).
With Spoken SMC corpus data, this study seeks to investigate (a) the differences between | in
SMC and MMC, and (b) the differences between | when it is pronounced differently in SMC.
Our study finds that like MMC, both /e and lido in SMC function as | | (perfective marker),
T, (perfect marker), and | ,,,. However, le and lido in SMC exhibit different tendencies in
functions: /e tends to function as either | , or | ,.,, whereas /ido tends to function only as | ,.
Furthermore, we find that SMC /ido exhibits a third distinct distribution and function (i.e. T ;)
that is not found (and not permitted) for both MMC and SMC when the particle is read as le: as
in the example 3% WM T lido FEEH M NI ‘Send the furnace into the sea after sending the
dragon boat’. Instead of being a verbal suffix (i.e. attached to the verb 3% ), | appears in the
clause-final position and follows a VO phrase. This opposes previous findings that /ido is merely
a substitution for /e in SMC (Chen, 1986; Huang, 2013). This study also finds that in SMC,
lido can co-occur with e in the form | | lido le at the sentence-final position, such as in the
sentence & B DARTHYEETE I T lido le ‘The breakfast is a thing of the past’. The current study
argues that lido /e is the result of a failure in the combination of /e, and /e, when both occur
at the sentence-final position, and may have been lexicalised as a new sentence-final particle.
A comparison with other Chinese dialects (e.g. Southern Min, see Li (2001) and Shi (2014))
and SMC spoken by older Singaporeans reveals that these characteristics may have arose from
language contact with the dialects in Singapore, and that this influence is weakening gradually

as seen from the relatively lower usage of /ido in the more recent data. The findings of this study
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not only serve as a reference for studies on | , but also shed light on the language variation

motivated by language contact in the context of SMC.
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Possibilities and Challenges of Teaching Chinese as a Second
Language in South/Southeast Asia Countries:
A Sociolinguistic Study

Siu-Lun LEE
The Chinese University of Hong Kong

South/Southeast Asian countries include Malaysia, Singapore, Indonesia, the Philippines,
Thailand, Vietnam, Cambodia, Laos and Burma. Most of these countries are located in the MSR
belt. These countries have their peculiar history, language policy and speech communities. This
is a preliminary study discussing the possibilities and possible challenges of promoting teaching
Chinese as a second language (CSL) in South/Southeast Asia countries from a sociolinguistic
perspective. This paper discusses possibilities and possible challenges by discussing the
sociolinguistic facts and summarizing studies about CSL in these countries. The paper focuses

on the exonormative and endonormative positions of Chinese in MSR countries.
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Teaching Chinese as a Second Language for NCS in Hong
Kong: Issues and Experience Sharing

Siu-Lun LEE and Kwun-Hung CHANG
The Chinese University of Hong Kong

Teaching Chinese as a second language (CSL) for NCS in Hong Kong has been an
issue discussed in many occasions; such as in academic conferences, in meetings concerning
education issues for ethnic minorities, in meetings discussing legal rights of ethnic minorities,
etc. CSL for NCS in Hong Kong relates to language education for ethnic minorities in a
multicultural community. This paper will discuss the pedagogical issues and observations of
CSL for NCS in Hong Kong. Examples and data drawn from classroom observation and focus

group discussion will be discussed.
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Teaching Literary Chinese to Adolescent Ethnic Minority
Learners through “Reading to Learn” Pedagogy in the First
Language Classroom: Possibilities and Issues

Nixon Tit-Hei LEUNG
The University of Hong Kong

Over the past few decades, there has been much scholarly discussion on resolving ethnic
minority adolescents’ learning difficulties in second language (L2) reading and writing for
smooth integration into their host societies. In the Sinophone world, previous studies tend to
focus on the teaching and learning of Standard Modern Chinese (Xiandai Hanyu), regardless
of the crucial role played by Literary Chinese (wenyan) in formal Chinese Language curricula
across different Chinese-speaking communities. This paper presents the challenging case of
Hong Kong, in which high-performing ethnic minority (EM) secondary students with relatively
low Chinese proficiency are often placed in first language (L.1) Chinese classrooms in local
elite schools. Given the mandatory teaching of Literary Chinese in the mainstream L1 Chinese
curriculum, and the absence of any strictly-defined L2 counterparts, Literary Chinese has
become a roadblock to successful teaching and EM academic advancement. The current paper
aims to provide a preliminary review of the issues involved, as well as a novel perspective
that proposes the use of a genre-based, highly collaborative “Reading to Learn” pedagogy
(Rose, 2006; Martin & Rose, 2012) in ethnically and academically diverse Chinese Language

classrooms for accommodating the needs of both the EM students and their teachers.
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Language Attitudes of Non-Chinese-Speaking Secondary
Students in Hong Kong

Bin LI, Congchao HUA and Yingting CUI
City University of Hong Kong

This study examined the language attitudes of non-Chinese-speaking (NCS) students in
Hong Kong. We surveyed 259 students in local schools, who are enrolled in lower and upper
secondary classes with English as the medium of instruction. Our questionnaire respondents
are from diverse ethnic backgrounds including Philippines, Nepal, Pakistan, and Thailand.
Our survey focused on how NCS students evaluate the local and global importance and
perspective of their native language (NL) and language skills. The results of the survey show
that NCS students in Hong Kong in general are positive and optimistic about their NLs. The
recognition of their NLs is found in immigrants of the first and second generations. We also
notice that although these students are bilingual or multilingual speakers, they tend to consider
themselves most proficient in English. Some students’ explanation to the usefulness of their NLs
is interesting and worth further investigation. Based on our findings, implications to language

pedagogy and planning are also discussed.
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Divergences in Cambodian Chaozhou from Varieties in China

Joanna MCFARLAND
University of Hong Kong

The 21* Century Maritime Silk Road initiative has been praised by Cambodian officials and
in June of 2016, the country officially confirmed its place with the opening of their 21st Century
Maritime Silk Road Research Center to study and improve relations and economics with China

and other countries along the Road.

The Chinese have had a long history in Cambodia. Chan (2005), in his study of identity
construction of Sino-Cambodians, described Chinese communities in Cambodia with histories
of over 200 years. In his anthropologic overview of the Chinese in Cambodia, Willmott (1967)
reported vast increases in Chinese, specifically Chaozhou, immigration in the 1930s-60s.
Willmott (1967) and Chan (2005) each describe it as characteristic of Sino-Cambodians to
be multi-lingual, at least knowing Khmer in addition to their heritage Chinese variety, such
as Chaozhou. Thus it is expected that contact with Khmer will have had some effect on these
Chinese varieties in Cambodia. While these two studies provide ethnographic details of the
Chinese in Cambodia, no known work has focused specifically on the Cambodian Chaozhou

language, thus it is an area in need of study.

This paper explores divergences in Cambodian Chaozhou from varieties in China with a
focus on syntactical differences. Key language changes will be highlighted and analyzed with

respect to their relation to Khmer grammar.
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Cantonese Tonal Acquisition by Non-Chinese Speaking
Students in Hong Kong

Peggy PK. MOK', Crystal Wing-Tung LEE' and Alan C.L. YU
The Chinese University of Hong Kong' / University of Chicago’

Cantonese has a complicated tonal system with six lexical tones which are acoustically very
similar, but the first languages (e.g. Punjabi or Urdu) and the second language (English) of many
non-Chinese speaking (NCS) students in Hong Kong with South Asian origins are non-tonal.
This poses a great difficulty to these students acquiring Cantonese mainly in school settings.
However, very little research has been done to investigate the acquisition of Cantonese lexical
tones by NCS students in HK. We carried out both perception and production experiments with
43 native speakers of Urdu and/or Punjabi (19 females, aged from 12 to 18) in Form 1 to Form 5
at a government-aided secondary school in HK. An AX discrimination task with all 15 possible
tone pairs using 5 sets of syllables was conducted to assess their perception of Cantonese tones.
They also completed a picture-naming task covering two sets of syllables with all six tones; each
picture was accompanied by the corresponding Chinese character and English gloss to facilitate
production. If they really did not know the target stimuli, they were prompted to repeat after the
experimenter (shadowing). Their production is analysed acoustically. Preliminary results suggest
that these students differ widely in their tonal performance. In perception, a fairly high accuracy
on distinguishing the same tone pairs was observed, with an averaged accuracy of 84% ranging
from 58% to 98%. For the different tone pairs, the averaged accuracy is much lower (62%), and
the range is even wider (23% - 95%). The averaged accuracy of several similar tone pairs lingers
around chance level. Deviant production of tone was commonly found in both self-production
and shadowing among the NCS students, even for those who have been living in HK for over
10 years and started to learn Cantonese early. Further analysis of the data is underway. We will
also investigate whether there is a link between tone production and perception of these NCS

students, and how language use in different settings influences their acquisition of Cantonese tones.
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The Chinese Experience at Doon University:
Challenges and Opportunities

Tanvi NEGI

Doon University

With China’s rapid economic development and its rising political importance and
influence in the International arena, the study of Chinese as a foreign language has also gained
prominence in the world with over 40 million people around the world learning it as a second
language. In India, Chinese is recognized as one of the fastest growing foreign language and
many Universities, Colleges and schools are establishing or strengthening and developing their

Chinese language programs.

Chinese is arguably one of the most difficult languages of the world. Chinese is a tonal and
pictographic/ideographic language which makes it very difficult for a L2 learner coming from
a non-alphabetical and non-tonal language background to learn. India is a land of diversity,
therefore it is safe to say that students studying in Universities coming from different parts of
the country and with different cultural, education and family backgrounds exhibit different

motivation levels, learning strategies, learning objectives, expectations and performance level.

The challenges we face as teachers of a foreign language cannot be separated from
challenges the students face while learning a foreign language. This paper is an attempt to
present a comprehensive study of the Chinese Language program in Doon University, a State
University situated in the hill state of Uttarakhand in India which started in 2010. This paper will
discuss the course curriculum and teaching methodology/evaluation pattern that the Department
is employing in its undertaking of imparting Chinese Language. The paper will also address
questions like what motivates the students? What are their expectations from the program? What
areas of Chinese language learning do they find difficult and what strategies do the teachers
employ to deal with these difficulties. The attempt is to define the challenges and opportunities a
regional University in its nascent stage faces and its role in the overall development of Chinese

Studies in India.
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Teaching Dialect Variation: The Case of Aspectual you in

Southern Mandarin Varieties

Chun-Yi PENG
Borough of Manhattan Community College-CUNY

Although the use of you ( 5 ) as an aspect marker has been widely observed in the
Mandarin varieties spoken in southern China, Taiwan and Southeast Asia, it is often associated
exclusively with Taiwan Mandarin by many northern Mandarin speakers (Peng, in progress).
However, the aspectual you has been largely understudied in both pedagogical and generative
literature, as it is often seen as ‘non-standard’ or a substratum influence from southern Chinese
vernaculars. In the context of classroom teaching, a long-standing question of our heritage-
speaker students is ‘how come what we learn in class is different from how my parents talk?’
The use of you can be a good starting point to answer this question and raise students’ awareness
that all Mandarin varieties are rule-governed and logical, through which speakers express their
regional and social identities (see Martinez 2003; Murphy 2012). This study aims to draw
upon the elicitation data to examine the geographic distribution of the aspectual you, and I also

suggest that you should not be simply taught as a dialectal variant of the perfective /e.

In Mandarin varieties with perfective you (1), you occurs in a larger set of contexts
than aspectual le. You is not exclusively perfective; it also has a habitual reading (2), and is
compatible with stative verbs (3) (Sun 2005). Further, analyzing you and /e as variants of the
same perfective incorrectly predicts that a perfective sentence never contains both you and le
(4). The purpose of this study is twofold: 1) To raise students’ awareness to different varieties
of Mandarin, and 2) to provide a syntactic and semantic analysis of the aspectual you and to

discuss how this analysis can inform Chinese teaching.

() MMEZEEELE - / MBMEGE TILIE - (perfective)
(2) MERAWK < /* MifFKE 7k © (habitual)

(3) fE=EEZN - /* hEE 7 FY - (stative)

(4) WESOEE 7 —2/N& » (vou and le co-existing)
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The Placement of the Gei-Phrase in Spoken Mandarin Varieties

Chun-Yi PENG
Borough of Manhattan Community College-CUNY

This study examines the variable placement of the gei-phrase in spoken Mandarin varieties,
as illustrated in (1). Although the many syntactic studies have been done on both pre- and post-
verbal gei-phrases, the geographical distribution of the gei-phrase has been understudied by both

syntacticians and sociolinguists.

(1) a.wogeini da dianhua (Preverbal)
I to you make phone call
‘I will give you a call.’
b.woda dianhua geini (Postverbal)
I make phone call to you

‘I will give you a call.’

The goal of this study is to demonstrate that at the production level, the placement of
the gei-phrase is regionally conditioned, but not at the perception level. In support of the
claim, I surveyed 30 informants from different dialect areas across China and Taiwan. The
survey consisted of and was conducted in the order of the following sections: elicitation task,
grammatical judgment test, and demographic questions. The elicitation task was in the form
of one-on-one, face-to-face interviews, designed to elicit the actual productions of the target
gei-phrases. The acceptability judgment test asked the informants to rate the naturalness of the

written sentences both with and without the target structures.

The data show that at the production level, there is a decreasing preference for the preverbal
gei-phrase moving from north to south—northerners produced significantly more preverbal
variants than their Southern counterparts(see the pdf version for chart). This might be due to
substrate influence that northern dialects usually favor the preverbal dialectal equivalent of the
gei-phrase whereas southern dialects, such as Min, Yue and Hakka, only allow for the postverbal

form. At the perception level, however, both variants are equally acceptable without regional



140 International Symposium on Chinese in the Maritime Silk Road
7B LA B E BT SRR

differences. The systematic distribution of the gei-phrase raises the question as to whether there

are other variables similarly distributed across dialect areas.
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How do Korean Chinese Learners Perceive Mandarin Tones

in Sentence Context?

Qiuchen WANG
Chinese University of Hong Kong (Shenzhen)

Previous research has shown that language experience has influence on perception of
Chinese tones and intonations. Mandarin native listeners’ perception of Mandarin tones is
categorical but non-tone language listeners perceive tones differently (Wang S.Y., 1976; Hallé¢, P.

A., Chang, Y.C., & Best, C. T., 2004).

Korean is non-tone language and Mandarin tones and intonations both have changes on
pitch height. Korean learners’ difficulty in acquiring Mandarin tones is observed by many
Chinese language teachers. This study aims to investigate how the interrogative intonation
effects Korean Chinese learners’ identification of the tones at the end of the sentences. Without
long-term living experience in Mainland China, all the participants are Korean native speaker

who can identify one-syllable Mandarin tones with high accuracy.

The results of this study confirm the hypotheses that a) tones at the end of the sentences
have significant influence on Korean learners’ identification of Mandarin interrogative
intonation, and b) even though Korean learners can identify the Mandarin one-syllable tones
with high accuracy, interrogative intonation has significant influence on their identification
accuracy of Mandarin tones and confusion pairs T1-T4 and T2-T3 exist, but some pairs of tones
with phonetic dissimilarities can be well discriminated even in sentence context. The findings
suggest that training on identifying one-syllable tones is not adequate for our students to

perceive tones correctly in sentence context.

This study claims that it is necessary to practice Mandarin tone perception and production in

sentence context if we want to help our students to reduce tonal difficulties in daily communication.
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Null Objects and Lexical Decomposition

Ting-Chi WEI

National Kaohsiung Normal University

This paper argues that the impossibility of null object in Chinese is a result of lexical
decomposition, verb raising, and deletion (Hale and Keyser 1991, 1993, Huang 1994, 1997, Lin
2001), rather than an exception to verb-stranded structure (Xu 2003). This analysis can further

explain why verb-complement compound verbs fail to tolerate null objects in the language.

In Chinese, object drop is a prevalent phenomenon in the verb-stranded structure in (1). Xu
(2003) observes that certain verbs such as fanrong ‘boom’ and wennuan ‘warm’, which are rare

in number (only 3%), are exceptionally required to take overt objects in (2).

(1) John kanjian-le tade mama, Bill ye kanjian-le.
John see-LE his mother Bill also see-LE
‘John saw his mother, and Bill did as well.’
(2) a. Tadehua wennuan-le  womende xin, *nide  hua ye wennuan-le.
his words  warm-LE our hearts  your words  also warm-LE
‘His words warmed our hearts, and your words also did.’
b. Jiu zhengee fanrong-le  jinrong shichang, *xinzengee ye farong-le.
old policy boom-LE money  market new policy  also boom-LE

‘The old policy causes the money market to boom and the new policy also did.’

We propose that it is the event structure of these verbs that determines the grammaticality
of the sentences. The verb wennuan ‘warm’ contains a multiple-event structure with light verbs,
CAUSE and BECOME in (3a). To derive the right order, the verb undergoes V-to-v movement
to merge with the two light verbs on the way to vP, and its argument womende xin ‘our hearts’ is
raised to SpecvP,. Then, the deletion of vP, is activated to yield the verb-stranded structure in (3b),

an ungrammatical structure.

(3) a. [yp1 nide hua CAUSE [,p» BECOME [yp womende xin wennuan ]]]
‘to cause someone to become warm’
b.  [,p1 nide hua CAUSE-[BECOME-wennuan;]; [spowenendeximtfvetitit]

To capture this fact, we argue that vP,-deletion violates the Argument-per-sub-event
condition (APSC) in (4) (cf. Rappaport, et al. 2001, Huang 2006, 2007), which requires that at

least one argument has to be left for each sub-event in syntax.
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(4) Argument-Per-Sub-event Condition (APSC): There must be at least one argument XP

at the syntax per sub-event in the event structure.

APSC was originally proposed to explain why a transitive like eat may drop its object in (5a)
but a causative like break may not as in (6b). Since break is a “resultative” causative verb with
a complex event structure, an object is normally required to meet the requirement that the sub-
event of CAUSE needs an argument. Accordingly, (3b) is ruled out because the argument of the
sub-event CAUSE, womende xin ‘our hearts’, has been deleted. The same phenomenon occurs

in (3a).

(5) a. John eats. b.  *John broke.

The analysis helps explain why the compound verbs such as da-si ‘hit-die’ cannot take null
objects in (6). The event structures of (6a-b) can be decoded as a three-layer event structure ‘the
activity of hitting causes someone to become a state of death’ and ‘the activity of crying causes
someone’s eyes to become red’ in (7). It is the deletion of the internal verbal structures that

causes (6a-b) to be infelicitous.

(6) a. Zhangsan da-si le yi-ge ren, *Lisi ye da-si le.
Zhangsan hit-die LE one-CL person Lisi also hit-die LE
‘(Intended) Zhangsan hit a person and caused him to die, and Lisi did, too.’

b. Zhangsan ku-hong-le  yanjing, *Lisi ye ku-hong le.
Zhangsan cry-red-LE  eye Lisi also cry-red LE
‘(Intended) Zhangsan cries and his eyes become red, and Lisi does, too.’

(7) [x DO [x CAUSE [BECOME]y da-si/ku-hong ‘hit-die/cry-red’]]]]

This analysis sheds light on the restrictions on missing objects in Chinese and other languages.

Huang, C.-T. James. 2007. The thematic structures of verbs in Chinese and their syntactic
projection. Linguistic Sciences 6.4: 3-21. Xu, Liejiong. 2003. Remarks on VP-Ellipsis in
Disguise. L1 34.1: 163-171.
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Learning Chinese in Hong Kong:
The Counter-Clockwise Approach

Weiping WU
The Chinese University of Hong Kong

Every CSL learner in Hong Kong has a purpose in their learning, whether they come
from areas along the Maritime Silk Road or other parts of the world. From the perspective of
the teacher, how do we know what we offer here meet the purposes of the majority of these
learners? As students, how can they be sure that they have indeed achieved their goals at the
end of their program? The counter-clockwise approach described in this paper is based on our
teaching practices in the past decade, with reference to both Putonghua and Cantonese learners.
It starts with the building of a language task bank that contains some of the most frequently
encountered situations in which language is used in real life. Such a task bank is then used as
the foundation that leads to each of the key stages in the learning process, including assessment,
curriculum design, teaching materials preparation, teaching activities and teacher training. Also
discussed in this paper is the pragmatic framework in language use that provides the context
for the implementation of the approach, as well as the pros and cons of CSL learning here in

Hong Kong.
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Comparison between Chinese Counterpart ‘de hua’ and
Korean Conditional Marker ‘-tamyen’ and as a Subjective

Hypothetical Marker

Eunson YOO

Sun Yat-sen University

Through conditional connectives, a lot of languages express conditionality and
hypotheticality. The Chinese language also utilizes a variety of conditional connectives, such
as ‘ruguo 415 °, ‘jiaru R4, ‘wanyi 7 — °, “jishi B[J{5 °, ‘tangruo f§ %5 *, among which
‘ruguo 15 * is most frequently used. ‘Ruguo’ is often used in combination with ‘-de hua’. The
Korean language utilizes a conditional connective, ‘-myen’, which also appears frequently in
the form of ‘~tamyen’, a combination of the declarative mood marker °-ta’ and the conditional
marker ‘-myen’. What is interesting is that the Korean conditional connective ‘~tamyen’ and the
Chinese counterpart ‘-de hua’ have a semantic similarity, as both contain the word “speak” in it,
meaning that a proposition is quoted in the antecedent of a conditional statement. In the Chinese
language, ‘-de hua’ (speech of), which is a topic marker that results from the topicalization
of the phrase "shuo NP/VP de hua", co-appears with the conditional connective ‘ruguo’.
Similarly, in the Korean language, the declarative mood marker ‘-ta’ which is embedded in
‘~tamyen’ is claimed to be an elliptical form of -ta-ko ha-myen ‘if someone (including the
speaker) says/thinks/assumes’. For the Korean language, it is claimed that ‘—tamyen’ prevails
over ‘-myen’ when a hypothetical meaning is stronger, since ‘—tamyen’ reflects the speaker’s
assumption. Similarly, Chinese linguists such as Lu Shu Xiang ( 2#UH ), Zhao Yuan Ren ( X
TCAE ), Xing Fu Yi( /i X ), and Wang Wei Xian( 4 ) observed that ‘ruguo...... de hua’
is more colloquialized and tend to express a stronger hypothetical meaning than ‘ruguo’. Given
the similarity between Chinese and Korean, this study aims to investigate the frequency of
conditional statements with and without the ‘de hua’ and ‘-ta’ markers in hypothetical and non-

hypothetical conditionals through corpus analysis.
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From a Boundedness Marker to a Left Periphery Marker:
Evidence from -/i’' in Wuhua Hakka

Qingwen ZHANG and Lilan LUO

Guangdong University of Foreign Studies

This paper investigates the suffix -/i°’ in Wuhua Hakka which is widely used after NP/
AP/VP. Based on the grammatical behaviors of -/i’, it is argued that there are two -/i°’ in
Wuhua Hakka: one is a boundedness marker, the other is a left periphery marker. The bounded
marker -/i’, which is affixed to count noun roots, closed locatives and reduplicated adjectival
roots, is considered to be a functional head converting bounded lexical roots into bounded
lexical categories in order that they can be picked out successfully from the lexicon. The
left periphery marker -/i’’, which follows diminutive nominals, kinship terms addressing the
younger generation, metonymies addressing the disabled, numeral classifier phrases and stative
adjectives, is at the left periphery of the maximal projection hosting the lexical categories/

phrases denoting the speaker's subjectivity.

Based on Boscovic's (2014) proposal that all lexical categories project phases and phases
are contextually defined, we claim that both -/i'' are phase heads, i.e., the lexical category
itself is a phase if no extended projection appears and the phase will be contextually extended
to its highest projection if the speaker's subjectivity is to be encoded. Furthermore, there is a
functional projection FP abstracting a peculiar property of the entity/event/state in between the
two phases. For instance, it is a SizeP for the diminutive nominal, a GenerationP for kinship
terms addressing the young, an AbilityP for metonymies addressing the disabled, an AmountP
for numeral classifier phrases and a DegreeP for stative adjectives. The intermediate functional
projection on the one hand abstracts a peculiar property from the lower phase and enables the
higher phase to operate on the abstracted property on the other hand. The structure of -/ is

thus generalized as follows: [ /i’ [sF[xp -Ii"Root]]].

The implication of this claim is twofold: first of all, the maximal projection of lexical
categories is parallel to the maximal projection of clauses in that both have two phases
structurally: XP and xP vs. vP and CP, with the lower phases denoting basic grammatical
units, e.g. a lexical category vs. a proposition, and the higher phases expressing the peripheral

subjective information. To bridge the gap between the lower phase and the high phase, both
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structures require an intermediate functional projection to mediate the two: it is TP for the
clausal structure and FP for the categorial structure. Secondly, the lower phase head is possible
to be grammaticalized into a higher phase head due to the common properties shared by the
two, and the left periphery marker -/’ is the consequence of the upward movement of the

boundedness marker -/i’. In this sense, the grammaticalization of -/i’’ is conducted phase by phase.

This claim is further supported by the grammatical behaviors of -/i°’ following verbs.
Distinctive from -/i*' after NPs/APs, -Ii’' is attached to lexical verbs rather than lexical verb
roots. -/i’" is primarily a perfective aspectual marker assigning a perfective reading to all types
of verbs irrespective of their lexical aspects. Besides, -/i’’ also occurs after activity verbs to
denote a tentative aspectual reading. The tentative aspect is distinct from the perfective aspect
in that the latter only denotes the completion of an event while the former conveys the speaker's
intention of doing the event. In other words, the perfective aspect concerns the aspectual
property of events only while the tentative aspect relates the event to the speaker's subjectivity.
In such a case, the perfective aspectual marker -/i"' is akin to the boundedness marker and the
tentative aspectual marker -/i’’ to the left periphery marker, acting as the lower and the higher
phase head, respectively. The mediating of the two phase heads also relies on the intermediate

functional projection.
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The Modal Flavour of Sentence Final /e in Mandarin

Xiaoqian ZHANG and Lucia TOVENA

Zhejiang Normal University / Université Paris Diderot -- Paris 7

Mandarin sentence final /e (henceforth LE) is argued to mark a change, i.e. a new state
appears, cf. Shi and Hu (2006) and Soh (2009). The contrast between (1a) and (1b) shows LE
does trigger a CHANGE OF STATE reading when we deal with a stative verb xiang “resemble”.

(1) a. tf2&&. (Soh,2009) b. #1% %% T . (Soh, 2009)

However, as pointed out by Soh (2009), sentence (1b) can also give rise to a CONTRARY
TO EXPECTATION reading, according to which “the boy” looks like “his father” all the time
from birth. The speaker got wrong information that “the boy does not look like his father”, based
on indirect evidence, such as guessing about the boy or somebody telling her about him. And

she uses LE to express a CONTRARY TO EXPECTATION effect.

Unlike Soh (2009) who claims that CHANGE OF STATE and CONTRARY TO
EXPECTATION are two independent readings, We argue that the CHANGE OF STATE reading
is a subcase of the change that occurs in the epistemic state of the agent (, namely CONTRARY
TO EXPECTATION reading), based on a form of direct perception. Consider (1b) again. By
CHANGE OF STATE, agent had seen the boy and knew he did not resemble his father at a
moment in the past. Thus, [the boy does not look like his father] exists in her belief of the
situation in w0 before speech time. When she saw the boy again at speech time, the change
occurs in her epistemic state because of the direct input that [the boy looks like his father] at

speech time.

In a word, the meaning of LE in terms of change is not restricted only to the inchoative
reading of CHANGE OF STATE. But rather the change can occur in the epistemic state of
the agent relatively to the state of an entity, where the CONTRARY TO EXPECTATION

reading follows.
Evaluation time of asserted content and computation time of LE are two distinct times

Following Huang and Davis (1989), we assume that the domain of LE is a sentence. (1b)-

(3) indicate that LE is compatible with present, past and future tenses. That is to say, the asserted
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content is not necessarily evaluated with respect to speech time (1b). But it can also be evaluated

relatively to a time index prior to speech time (2) or following speech time (3).

Q) EwWHERLT —MNERT. B) TwPAFELERT .

Meanwhile, the expectations that are contrary to the evaluated propositions are always
temporally located at speech time. Take (3) for instance. The asserted content [Lisi go to the
USA] is evaluated with respect to a time index after speech time in the presence of the modal
verb yao “will”. But the whole temporally evaluated propositional content [Lisi will go to the
USA next year] is contrary to the expectation of the hearer at speech time. In a nutshell, it is
necessary to distinguish two times: while the evaluation time of asserted content can be located
at other places on the time axis than speech time, LE always gives instructions to compute
CONTRARY TO EXPECTATION interpretations at speech time. This also explains why LE is

argued to signal a “current relevant state” in the literature, cf. Li and Thompson (1981).
A modal-like analysis of sentence final le as a marker of revision

The hypothesis we explore is that LE expresses the speaker’s committment to the truth of
the proposition expressed by the host sentence and marks that she perceives it as requiring a
revision of her epistemic state, i.e. information is not processed by a simple reduction of the set
of worlds seen as compatible with the circumstances asserted to be true at speech time, as per a
straightforward update. The revision signalled by LE concerns a propositional content evaluated
as false, i.e. as not-p. In the contra expectation reading (2)-(3), the asserted propositional content
p is incompatible with the hearer’s expectation at speech time that amounts to there being all
not-p worlds. In (1b), two readings are associated with the status of not-p, i.e. either the situation
relative to a time index prior to speech time has evolved, from non-matching what described by

host clause to matching it, or there was an incorrect expectation.

Selected references Huang, M. J. and Davis, P. W. (1989). An Aspectual System in
Mandarin Chinese. *Soh, H. L. (2009). Speaker presupposition and Mandarin Chinese sentence-

final-/e: A unified analysis of the “change of state” and the “contrary to expectation” reading.
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Memetic Calque in Chinese Cultural Communication:

A Corpus-Based Study of Language Contact

Yihua ZHANG

Guangdong University of Foreign Studies

Culture-bound words exercise a mutual impact upon the two languages involved in
language contact and China English, as an emerging and burgeoning variety of world Englishes,
has been affected by China-specific words on the lexical, grammatical and semantic levels in
terms of Chinese cultural communication. This is actually a process of interaction of different
linguistic and cultural memes within a given field of the hosts' meme behaviour, where each
element has a dynamic influence on the interaction between the linguistic memeplexes. This
paper sets forth the nature and characteristics of borrowing and calque from the perspective of
contact linguistics and memetics, and explores how China-specific words, together with their
linguistic and cultural memes, are recognized, transferred, assimilated and communicated in
language contact with English though memetic calque. The discussion, based on the China
Related English Corpus, centres on different features of borrowing and calque as the outcome
of language contact, the similarities between calques and memes, and the processes of memetic
calque through transliteration, transference, reference and induction. It is hoped that this
approach may give a better account of the evolution of China English and of the interaction

between China-specific words and English.
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Instructions

The International Symposium on Chinese in the Maritime Silk Road is held at The Chinese
University of Hong Kong on April 7-8, 2015. The Symposium is jointly organized by the T.
T. Ng Chinese Language Research Centre, Institute of Chinese Studies and the Department
of Chinese Language and Literature, co-organized by the Global China Research Programme,
The Chinese University of Hong Kong Library and The Commercial Press (H.K.) Ltd., and
sponsored by the Faculty of Arts, the United College, the New Asia College, and The Chinese

Manufacturers' Association of Hong Kong

Opening Ceremony & Invited Speeches (I)

Date: April 7, 2017 (Friday)
Time: 9:30am - 12:15pm
Venue: Cho Yiu Hall, University Administration Building, CUHK

Parallel Sessions

Date & Time:

April 7, 2017 (Friday), 2:15pm - 5:55pm

April 8, 2017 (Saturday), 9:00am - 5:05pm

Venue: Rooms 407-411 Yasumoto International Academic Park (YIA), CUHK

Workshop on Chinese Teaching and Learning for Non-Chinese Speaking Students in
Hong Kong

Date & Time:
April 7, 2017 (Friday), 2:15pm - 5:55pm; April 8, 2017 (Saturday), 9:00am - 12:40pm
Venue: Room 411 Yasumoto International Academic Park (YIA), CUHK

Invited Speeches (II) and Closing Ceremony

Date: April 8, 2017 (Saturday)
Time: 5:30pm - 7:10pm
Venue: LT4 Yasumoto International Academic Park (YIA), CUHK
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Book Exhibits on the Maritime Silk Road

Date: March 27-April 9, 2017
Venue: The CUHK University Bookstore (1/F Yasumoto International Academic Park)
Date: March 27-April 30, 2017

Venue: The University Library
Presentation:

There will be 20 minutes for each keynote speech, 10 minutes for discussion. Each session
will be 30 minutes.
There will be 15 minutes for each presentation, 10 minutes for discussion. Each session
will be 25 minutes.
The timekeeper will show a signage when there are 5 minutes and 1 minute left for each
presentation. The bell will ring twice when the presentation time is over. The bell will ring

once when the discussion time is over.



International Symposium on Chinese in the Maritime Silk Road
78 AR 2 R E SR S R SR 18

WEl$% Contact Directory
(PSR BRI R BFE BE - JUF B RIS RIERR ) (in alphabetical order)

155

w44 B ki B

e R EAE mskshum@hku.hk

ek e AN e arrow.chen@foxmail.com
BREEE LR AREREEE S R chenlijun_nit@]163.com
PR TR EFIRERINIE b linggaga67@gmail.com
CE9% R P& TGN chanwm@hkbu.edu.hk

Pk e ot A REHBIRE S SRR chenxiaojin2803@163.com
PR LAE TR H 2R SGR abrahamyschan@gmail.com
BRIE L EEE RS SR T chihfan1013@gmail.com
FERHR A SN dhammadinna@hotmail.com
FEA HERANEREEESE 0 rda@gec.ecnu.edu.cn
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FhE LR ANBIRE AR guojie2011@126.com
{2 PER 2B R BTN EE 22 e dasein@163.com
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DE GRUYTE
OPEN

Studies in Chinese Linguistics

Call for Papers

Studies in Chinese Linguistics (SCL)(ISSN 1017-1274), which is edited by T.T. Ng Chinese
Language Research Centre (CLRC), Institute of Chinese Studies at The Chinese University
of Hong Kong, and published and distributed by De Gruyter Open, is an international
academic open access journal since 2012 devoted to comparative study of Chinese language
and linguistics and a platform for research of comparative linguistics and dialectal grammar
under a comparative approach. Up to now, SCL has been indexed and abstracted in 28

international databases.

CLRC website: www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/

Volume 37 Number 2 (December 2016)

De Gruyter Open: www.degruyter.com/view/j/scl

STUDIES IN
CHINESE LINGUISTICS

¥EEXH T

Comparative works among Chinese dialects or between
a Chinese language/dialect and any languages spoken
in the countries and areas in the 21st Century Maritime

Silk Road that contribute to theoretical linguistics or

have significant theoretical implications are

/
—

particularly welcome.

Inquiries and submissions are requested to be sent to scl.editor@cuhk.edu.hk.

T.T. Ng Chinese Language Research Centre

Institute of Chinese Studies, The Chinese University of Hong Kong
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(HEIFESCGEAN)  (ISSN 1726-9245) fiY 1989 SEAIT] - bR 7 v 1 SCOR B BRI SCAL T 52
Pt R 2 2R TR BIRE SCHT FE Lo R

HER B 5 1

(PEEESGEA) SERME—[ET e h R S 20V G - AT EEFHEMEFRHS S
FAHBATFFE A BT R -

ATRELL T EAi 2 BEHY RIS ) (ERERE - DIESRAOIP AR - AT ZE 21
T ki < B B RO Tk B2 RN ERE T 5 YRR = Rk - BIGHL A -

HEHFES - FEEEATIEE - W Bl R B
http://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/ e

AT Ry TBARUERL , (open access) BT » i {E & HINC#E
(1989-1999 » 2012-2016 ) B DAGEH LA H B T -

CURRENT RESEARCH IN CHINESE LINGUISTICS (ISSN 1726-9245) (formerly known as
Newsletter of Chinese Language) was first published in 1989 by T.T. Ng Chinese Language
Research Centre of the Institute of Chinese Studies at The Chinese University of Hong Kong.

Aim and Scope

Current Research in Chinese Linguistics is an open platform for the study of Chinese linguistics,
mainly focusing on the current research of all areas of Chinese linguistics.

We especially welcome papers on linguistics properties of Chinese and its variants spoken in the
countries and areas in the 21st Century Maritime Silk Road in the forthcoming special issue on
Chinese in the Maritime Silk Road.

Please visit the following website for the details.
http://www.cuhk.edu.hk/ics/clre/

Current Research in Chinese Linguistics is an open access journal. Articles in the issues
published in 1989-1999 and 2012-2016 can freely be downloaded.




